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Epistil Phoil absdail chum na Romhanach
The Letter of Paul the Apostle to the Romans

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Ag admhail a Absdoldacht, 21 dearbha Pol
gur ab peactha graineamhla is bacadh ar an
fhirinne.

1 Pol, searbhfhéghantuighe I6sa Criosd, do
goireadh chum bheith na absdal, do toghadh
chum soisgéil Dé.

2 (Noch do réimhgheall sé tré na thaidhibh sna
sgriobtiraibh ndomhtha,)

3 A dtimcheall a Mhic Iésa Criosd ar
Dtighearna, (do gineadh do shiol Dhaibhi do
réir na féola;

4 Do foillsigheadh na Mhac Dé a
gcumhachdaibh, do réir spioraid na
naomhthachda, tré eiséirghe 6 mharbhaibh:)
5 Tré abhftlaramairne grasa agus absdaltachd,
chum tmbhlachda an chreidimh; a measg na
nuile chineadhach, ar son anmasan:

6 (Eidir a bhfuil sibhsi leis ar bhur ngairm ré
Hiosa Criosd:)

7 Chugaibhsi uile an mhéid at4 sa R6imh, ar
bhur ngradhughadh ¢ Dhia, agus bhur
ndomhaibh do réir gharma: Grasa agus
siothchain maille ribh 6 Dhia ar Nathair, agus
an Dtighearna I6sa Criosd.

8 Ar tts, beirim buidheachus ré mo Dhia féin
tré I6sa Criosd ar bhur sonsa uile, do bhrigh go
bhfuil tdarasgbhail bhar gereidmhe ar feadh
an domhain uile.

9 Oir ata Dia dfiadhnuise agum, dh4 ndéanaim
seirbhis am spioraid a soisgéul a Mhic, go
mbim gan sgur ag teachd thoraibh;

10 Ag iarraidh do shior am urrnaighe, a
thaghail do thoil Dé, asdar séunmhar ar chor
éigin do dhéunamh dhamh fa dheobigh ré
theachd chugaibhse.

11 Oir ata ro thonn oram sibhse dfaicsin, ar
ghléus go roinnfinn ribh tiodhlacadh éigin
spioradalta, chum bhur neartuighe;

12 Eadhon ionnus go  bhfuighinn
comhfhurtachd bhur bhfochairse tré
chreideamh a cheile eadhon  bhur

gcreideamhsa agus mo chreideamhsa.

13 Agus, a dhearbhraithreacha, ni haill leam
gan a thios do bheith agaibh, gur chuir me
romham go minic teachd chugaibh, (gidheadh
do cuireadh toirmeasg oram gus a nois,)
ionnus go bhfuighinn toradh éigin bhur

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an
apostle, separated unto the gospel of God,

2 (Which he had promised afore by his
prophets in the holy scriptures,)

3 Concerning his Son Jesus Christ our Lord,
which was made of the seed of David according
to the flesh;

4 And declared to be the Son of God with
power, according to the spirit of holiness, by
the resurrection from the dead:

5 By whom we have received grace and
apostleship, for obedience to the faith among
all nations, for his name:

6 Among whom are ye also the called of Jesus
Christ:

7' To all that be in Rome, beloved of God, called
to be saints: Grace to you and peace from God
our Father, and the Lord Jesus Christ.

8 First, I thank my God through Jesus Christ
for you all, that your faith is spoken of
throughout the whole world.

9 For God is my witness, whom I serve with my
spirit in the gospel of his Son, that without
ceasing I make mention of you always in my
prayers;

10 Making request, if by any means now at
length I might have a prosperous journey by
the will of God to come unto you.

11 For I long to see you, that I may impart unto
you some spiritual gift, to the end ye may be
established;

12 That is, that I may be comforted together
with you by the mutual faith both of you and
me.

13 Now I would not have you ignorant,
brethren, that oftentimes I purposed to come
unto you, (but was let hitherto,) that I might
have some fruit among you also, even as
among other Gentiles.



measgsa, comhmaith ris na Cineadhachaibh
eile.
14 Atdim am fhéitheamhnach do na

Gréugachaibh, agus do na déoinibh
Barbartha; do dhaoinibh glioca, agus
neamhghlioca.

15 Ar a nadhbharsin, an mhéid is éidir leam,
atadim ullamh chum an tsoisgéil do sheanmoir
dhaoibhse mar an gcéudna a bhfuilti sa
Ro6imh.

16 Oir ni bhfuil néire 6ram fa shoisgéal
Chriosd: do bhrigh gur ab é caimhachd Dé é
chum slanaighe d4 gach 4on chreideas; don
Idaighe ar tus, agus fés don Ghréugach.

17 Oir as ann thoillsighthear firéuntachd Dé 6
chreideamh go creideamh: amhail ata
sgriobhtha, Do ghéubhaidh an firéun beatha
tre chreideamh.

18 Oir fhoillsighthear fearg Dé 6 neamh
anaghaidh gach tile neamhdhiadhachd agus
eagcoOir na ndadineadh, chongmhas a nfirinne
a neamhfhireantachd;

19 Oir an mhéid déolus is éidir dfaghail ar Dhia
ata sé go follus ionntasan; 6ir do rinne Dia
follus dhoibh é.

20 Oir a neithesion nach éidir dfaicsin, mar
atdé a chamhachd siorraidhe agus a
dhiadhachd, ataid siad soilléir s6thuigsighe 6
chrathughadh an domhain treas na neithe do
rinneadh; ionnus nach beith leithsgéul aca:

21 Do bhrigh, ar naithniughadh Dé dhdibh,
nach dtugadar gloir dh6 mar Dhia, agus nach
rugadar buidheachus ris; achd gur lionadar do
dhiomhéoineas ann a smudintighibh, agus gur
dalladh a gcroidhe neamhthuigsionach.

22 Ag radh gur dhaoine éagnuidhe iad fein, do
rinneadh amadain dhiobh,

23 Oir do iompoidheadar gloir Dé nach éidir
do thruailleadh a gcosamhlachd iomhaighe
dhuine shothruaillighe, agus éunlaithe, agus

ainmhinnteadh ~ cheatharchosach,  agus
phéisdeagh.

24 Ar a nadhbharsin tug Dia iadsan mar an
gcéudna chum neamhghlaine tre

ainmhianaibh a gcroidheadh féin, chum a
gcorp do shalchadh eatorra féin:

25 Mar dhruing do iompéidh firinne Dé a
mbréig, agus do rinne ondir agus seirbhis don
chreatir ag treigean an Chruthaighthéora,
noch at4 beannaighe go siorraidhe. Amén.

26 Ar a nadhbharsa tug Dia iad
dainmhianaibh ~ graineamhla: 6ir do
athruigheadar a mna a ngnathughadh
nadartha go ngnathughadh minadurtha:

14 I am debtor both to the Greeks, and to the
Barbarians; both to the wise, and to the
unwise.

15 So, as much as in me is, I am ready to preach
the gospel to you that are at Rome also.

16 For I am not ashamed of the gospel of
Christ: for it is the power of God unto salvation
to every one that believeth; to the Jew first,
and also to the Greek.

17 For therein is the righteousness of God
revealed from faith to faith: as it is written, The
just shall live by faith.

18 For the wrath of God is revealed from

heaven against all ungodliness and
unrighteousness of men, who hold the truth in
unrighteousness;

19 Because that which may be known of God is
manifest in them; for God hath shewed it unto
them.

20 For the invisible things of him from the
creation of the world are clearly seen, being
understood by the things that are made, even
his eternal power and Godhead; so that they
are without excuse:

21 Because that, when they knew God, they
glorified him not as God, neither were
thankful; but became vain in their
imaginations, and their foolish heart was
darkened.

22 Professing themselves to be wise, they
became fools,

23 And changed the glory of the uncorruptible
God into an image made like to corruptible
man, and to birds, and fourfooted beasts, and
creeping things.

24 Wherefore God also gave them up to
uncleanness through the lusts of their own
hearts, to dishonour their own bodies between
themselves:

25 Who changed the truth of God into a lie,
and worshipped and served the creature more
than the Creator, who is blessed for ever.
Amen.

26 For this cause God gave them up unto vile
affections: for even their women did change
the natural use into that which is against
nature:



27 Agus mar an gcéudna na fir, ar dtréigean
ghnathaighe nadartha na mban doibh, do
lasadar ann a nainmianaibh an fear a
naghaidh a chéile; na fir ag déunamh
griineamhlachda ris na fearuibh, agus
fharadar ionnta féin ludidheachd a seachrain,
mar budh coir.

28 Agus amhail mar nar chuireadar suim a
néolus Dé do chongmhail, as mar sin tug Dia
iadsan dinntinn neamhchéillidhe, ionnus go
ndéunaidis neithe nar bhiomchubhaidh.

29 Ar na lionadh do nuile éugcéir, do mhailis,
do dhris, do dhroichmhéin, do shaint; ar na
lionadh do thnuath, do dhiinmharbhadh, dé
cheannarraic, do mheabhail, do
dhrochbhéusuibh; luchd siusarnuighe.

30 Luchd ithiomréidh, luchd faathaighe Dé,
luchd tarcuisne, ddoine uéaibhreacha,
mordhalacha, luchd comtha uile, easimhal
daithreachaibh agus do mhaithreachaibh,

31 Eigcéillidhe, neamhchoingheallach, gan
ghradh nadurtha, doriartha,
neamhthroécaireach:

32 Noch, ar naithne dhlighe Dé dhoibh,
(eadhon go dtuillid luchd na ngniomhsa do
dhéunamh bés,) ni hé amhain fos iad féin da
ndéunamh, achd mar an gcéudna cdomhnuid
siad luchd a ndéunta.

Caibidil 2
Gu bhfuil na Iuduighe agus na Cineadhacha
faoi aondamnadh arson pheacaidh.

1 Ar a nadhbharin ni héidir do leisgél a
ghabhdil, a dhuine, gidh bé ar bith tha
dhamnuigheas duine eile, oir ann sa ni a
ndéaorann ta neach eile, ddoradh ta tha féin;
oir thusa dhaorus duine eile do ni ti na neithe
céadna.

2 Achd atid a thios aguinne go bhfuil
breitheamhnas Dé do réir na firinne a
naghuidh na muinntire do ni ionnsamhail na
neitheadh sin.

3 Agus an measann tusa so, O a dhuine
dhamnuigheas an dream do ni a leitheid sad,
agus thu féin d4 ndéunamh, go racha ta as 6
bhreitheamhnus Dé?

4 N6 an dtarcuisnidheann tt saidhbhreas a
mhaitheasa agus a fhoighide agus foide a
fhulaing; gan a fhios agad go dtréoruigheann
maitheas Dé thd chum aithrighe?

5Achd do réir do chruéis féin agus do chroidhe
neambhaithrigheach taisgidh t dhuit féin féarg
fa4 chomhair l4oi na feirge agus fthoillsighthe
cheirtbhreitheamhnuis Dé;

27 And likewise also the men, leaving the
natural use of the woman, burned in their lust
one toward another; men with men working
that which is unseemly, and receiving in
themselves that recompence of their error
which was meet.

28 And even as they did not like to retain God
in their knowledge, God gave them over to a
reprobate mind, to do those things which are
not convenient;

29 Being filled with all unrighteousness,
fornication, wickedness, covetousness,
maliciousness; full of envy, murder, debate,
deceit, malignity; whisperers,

30 Backbiters, haters of God, despiteful,
proud, boasters, inventors of evil things,
disobedient to parents,

31 Without understanding, covenantbreakers,
without natural affection, implacable,
unmerciful:

32 Who knowing the judgment of God, that
they which commit such things are worthy of
death, not only do the same, but have pleasure
in them that do them.

Chapter 2

1 Therefore thou art inexcusable, O man,
whosoever thou art that judgest: for wherein
thou judgest another, thou condemnest
thyself; for thou that judgest doest the same
things.

2 But we are sure that the judgment of God is
according to truth against them which commit
such things.

3 And thinkest thou this, O man, that judgest
them which do such things, and doest the
same, that thou shalt escape the judgment of
God?

4 Or despisest thou the riches of his goodness
and forbearance and longsuffering; not
knowing that the goodness of God leadeth thee
to repentance?

5 But after thy hardness and impenitent heart
treasurest up unto thyself wrath against the
day of wrath and revelation of the righteous
judgment of God;



6 Noch a bhéuras da gach éinneach do réir a

ghniomhartha:
7 Eadhon don druing iarrus tré fhoighid na
deaghoibre  gléir agus ondir  agus
neamhthruailleadh, an bheatha
mharrthanach:

8 Achd don dreim ata ceannairrceach, agus
nach umhluigheann don fhirinne, achd
chreideas do néagcoruigh, do bhéurthar
diombugh agus fearg.

9 Triobloid agus doghruing, air anam gach
aonduine do ni olc, an ladaidhe ar tis, agus an
Ghréugaigh mar an gcéudna;

10 Achd gléir, agus ondir, agus siothchain, do
gach don do ni maith, don Itiduighe ar tis,
agus don Ghréugach mar an gcéudna:

11 Oir ni bhfuil cion ag Dia ar phearsain seach
a chéile.

12 Oir an mhéid do pheacuigh gan an
dligheadh rachuid a migha gan an dligheadh:
agus an mhéid do pheacuigh sa dligheadh
daiméontar iad leis a ndligheadh;

13 (Oir ni hiad luchd éisdeachda an dlighidh
ata na bhfirénchuibh a bhfiadhnuisi Dé, achd
luchd choimhlionta an dlighigh a siad
shaorfuidhear.

14 Ofir na Cineadhacha ag nach bhfuil an
dligheadh, do nid siad 6 nadair na neithe
bheanas ris an dligheadh, iad so, ag nach
bhfuil an dligheadh aca, atdid siad na
ndligheadh dhoéibh féin:

15 Noch fthoillsigheas obair an dlighidh
sgriobhtha an a gcroidhthibh, ar mbeith da
gcogus ag déunamh fiadhnuise ma raon riu,
agus a smuaintighthe ag éiliughadh a chéile n6
fos ag gabhail a leisgiél;)

16 Ann sa la& an a mbéura Dia breith ar
sheicréidibh na ndéaoine tré I6sa Criosd do réir
mo shoisgéilsi.

17 Féuch, goirthear Iaduidhe dhiotsa, agus
muinighidh ta as a ndligheadh, agus do ni ta
mordhail as Dia.

18 Agus até fios a thoile agad, agus dearbhuidh
th na neithe as féarr, ar mbéith foghlomtha
dhuit 6n dligheadh;

19 Agus atioi dothchasach go bhfuil ta ad
éoluighe ag na dalluibh, ad sholas ag an
muinntir ata a ndorchadas,

20 A tfior mutinte na nddoine
neamheagnuidhe, ad theagasgoir na leanbabh,
ar son go bhfuil foirm a néoluis agus na firinne
agad sa dligheadh.

21 Thusa ar a nadhbharsin mhtineas duine
eile, créd nach muineann ta tha féin? thusa

6 Who will render to every man according to
his deeds:

7 To them who by patient continuance in well
doing seek for glory and honour and
immortality, eternal life:

8 But unto them that are contentious, and do
not obey the truth, but obey unrighteousness,
indignation and wrath,

9 Tribulation and anguish, upon every soul of
man that doeth evil, of the Jew first, and also
of the Gentile;

10 But glory, honour, and peace, to every man
that worketh good, to the Jew first, and also to
the Gentile:

11 For there is no respect of persons with God.

12 For as many as have sinned without law
shall also perish without law: and as many as
have sinned in the law shall be judged by the
law;

13 (For not the hearers of the law are just
before God, but the doers of the law shall be
justified.

14 For when the Gentiles, which have not the
law, do by nature the things contained in the
law, these, having not the law, are a law unto
themselves:

15 Which shew the work of the law written in
their hearts, their conscience also bearing
witness, and their thoughts the mean while
accusing or else excusing one another;)

16 In the day when God shall judge the secrets
of men by Jesus Christ according to my gospel.

17 Behold, thou art called a Jew, and restest in
the law, and makest thy boast of God,

18 And knowest his will, and approvest the
things that are more excellent, being
instructed out of the law;

19 And art confident that thou thyself art a
guide of the blind, a light of them which are in
darkness,

20 An instructor of the foolish, a teacher of
babes, which hast the form of knowledge and
of the truth in the law.

21 Thou therefore which teachest another,
teachest thou not thyself? thou that preachest
a man should not steal, dost thou steal?



sheanmoireas gan ghoid do dhéunamh, a
ndéunann tua féin goid?

22 Thusa a deir gan adhaltrannas do
dhéanamh, a ndéanann ta féin adhaltrannas?
thusa aga bhfuil grain ar na hiodhaluibh, an
sladann t a neaglais?

23 Thusa do ni moérdhail as a ndligheadh, an
dtabhair ta easono6ir do Dhia tré bhriseadh an
dlighe?

24 Ofir masluighthear ainm Dé thribhsi eidir
na Cineadhachuibh, mar até sgriobhtha.

25 Ofr is tarbhach an timcheallghearradh go
deimhin mé coimhéudann tu an dligheadh:
achd mas fear bhrisde an dlighidh thu, ata do
thimcheallghearradh  gan  bheith na
thimcheallghearradh.

26 Ar a nadhbharsin ma choimhéudann an
neamhthimcheallghearradh  ordaighe an
dlighe, a né nach measfuighthear a
neamhthimcheallghearradh do bheith na
thimcheallghearradh.

27 Agus a né mnach daiméona an
neamhthimcheallghearradh ata 6 naduir, ma
choimhéudann sé an dligheadh, thusa, ata ad
thior saruighe an dlighe trés an litir agus trés
an dtimcheallghearradh?

28 Ofr ni hé an ti at4 go follas, is Iuduighe ann;
né f6s an dtimcheallghearradh ata go follas sa
bhfeéil, is timcheallghearradh:

29 Achd an té ata 6s iseal, na Iiduidhe; agus
timcheallghearradh an chroidhe, ann sa
spioruid, agus ni sa litir; aga bhfuil a mholadh
ni 6 dhadinibh, achd 6 Dhia.

Caibidil 3
O sharuigh na Iuduighe an reachd, 28 sé
creideamh is didean déibhsi, agus do na
Cineadhachaibh.

1 Maseadh cred é an barr at4 ag an Iaduidhe?
no créd é tarbha an timcheallghearrtha?

2 Is mor é ar gach donchor: a chéaduair, do
bhrigh gur riusan do thaobhadh bhriathra Dé.
3 Oir créd é an chdis ma nar chreideadar

dream é&irighe dhiobh? a ndéuna a
neamhchreideamhsan firinne Dé gan
eifeachd?

4 Nar léige Dia sin: achd, biodh Dia firinneach,
agus gach uile dhuine bréugach; mar ata
sgriobhtha, Ar chor go siorfuidhe thu ad
bhriathruibh, agus go mbeartha buéidh an tan
bheireas ta breith.

5 Achd mé neartuigheann ar néagcoirne coir
De, créd a déaram? An bhfuil Dia éagcorach do
ni dioghaltus? (mar dhuine labhruim.)

22 Thou that sayest a man should not commit
adultery, dost thou commit adultery? thou
that abhorrest idols, dost thou commit
sacrilege?

23 Thou that makest thy boast of the law,
through breaking the law dishonourest thou
God?

24 For the name of God is blasphemed among
the Gentiles through you, as it is written.

25 For circumcision verily profiteth, if thou
keep the law: but if thou be a breaker of the
law, thy circumcision is made uncircumcision.

26 Therefore if the uncircumcision keep the
righteousness of the law, shall not his
uncircumcision be counted for circumcision?

27 And shall not uncircumcision which is by
nature, if it fulfil the law, judge thee, who by
the letter and circumcision dost transgress the
law?

28 For he is not a Jew, which is one outwardly;
neither is that circumcision, which is outward
in the flesh:

29 But he is a Jew, which is one inwardly; and
circumcision is that of the heart, in the spirit,
and not in the letter; whose praise is not of
men, but of God.

Chapter 3

1 What advantage then hath the Jew? or what
profit is there of circumcision?

2 Much every way: chiefly, because that unto
them were committed the oracles of God.

3 For what if some did not believe? shall their
unbelief make the faith of God without effect?

4 God forbid: yea, let God be true, but every
man a liar; as it is written, That thou mightest
be justified in thy sayings, and mightest
overcome when thou art judged.

5 But if our unrighteousness commend the
righteousness of God, what shall we say? Is



6 Nar léige Dia sin: oir don taobh eile cionnas
bhias Dia na bhreitheamh ar a tsdoghal?

7 Oir ma mhéudaighe firinne Dé trém bhréigsi
chum a ghlbiresion; créd fa a ndamantar misi
f6s mar pheacthach?

8 Agus créd fa nach déanamaoid uile, ionnus
go dtiocfadh maithe dhiobh, (do réir mar
mhaslaighthear sinne, agus mar a deirid
daoine 4&irighe) ar a dtig damnaghadh 6
cheart, go nabramaoid?

9 Créd eile ma seadh? an bhfuilmidne ag
breith bhairr? Ni bhfuilmid, ar éanchor: 6ir do
shuigheamar roimhe so na Iiduighe agus na
Gréaguigh uile, do bheith fa pheacadh;

10 Mar ata sgriobhtha, Ni bhfuil firéun ann,
f6s, ni bhfuil, Aonnduine:

11 Ni bhfuil neach ann thuigeas, ni bhfuil
neach iarrus Dia.

12 Do chlaonadar wuile, atdid siad a
néinfheachd ar na ndéunamh mitharbhach; ni
bhfuil neach ann do dhéunadh maith, ni
bhfuil, go héinneach.

13 As uaimh osguilte a sgérnach; do rinneadar
meabhail 1é na dteangthuibh, atd neimh na
naithreach neimhe fa na bpusuibh:

14 Aga bhfuil a mbéul 1an do mhallachdaibh
agus do shearbhas:

15 Ataid a geosa ltath chum fola dhértadh:

16 Aga bhfuil briseadh croidhe agus anshogh
ann a slighthibh:
17 Agus nior
siothchana:

18 Ni bhfuil eagla Dé a bhfiadhnuisi a stl.

19 Agus até a thios aguinne gidh bé ar bith
neithe a deir an dligheadh, gur ris a ndreim ata
fan dligheadh labhrus sé: ionnus go
dtochdfuidh gach uile bhéul, agus go mbeith
an domhan uile cionntach do breitheamhnus
Dé.

20 Ar a nadhbharsin ni shaorfuidhthear
éinneach na thiadhnuisision 6 oibrighibh an
dlighe: 6ir is trés an dligheadh tig aithne an
pheacuigh.

21 Achd a nois a néagmhuis a dlighe ata ceart
Dé ar na dhéunambh follas, ar na dhearbhadh
1é fiadhnuisi an dlighe agus na bhfaidheadh;
22 Ceart Dé a deirim tré chreideamh I6sa
Criosd da gach aonduine agus ar gach aon
chreideas: 6ir ni bhfuil eidirdhéalughadh ann:
23 Oir do pheacaigh a nuile dhuine, agus ataid
a négmhuis ghloire Dé;

aithnigheadar slighe na

God unrighteous who taketh vengeance? (I
speak as a man)

6 God forbid: for then how shall God judge the
world?

7 For if the truth of God hath more abounded
through my lie unto his glory; why yet am I
also judged as a sinner?

8 And not rather, (as we be slanderously
reported, and as some affirm that we say,) Let
us do evil, that good may come? whose
damnation is just.

9 What then? are we better than they? No, in
no wise: for we have before proved both Jews
and Gentiles, that they are all under sin;

10 As it is written, There is none righteous, no,
not one:

11 There is none that understandeth, there is
none that seeketh after God.

12 They are all gone out of the way, they are
together become unprofitable; there is none
that doeth good, no, not one.

13 Their throat is an open sepulchre; with their
tongues they have used deceit; the poison of
asps is under their lips:

14 Whose mouth is full of cursing and
bitterness:

15 Their feet are swift to shed blood:

16 Destruction and misery are in their ways:

17 And the way of peace have they not known:

18 There is no fear of God before their eyes.

19 Now we know that what things soever the
law saith, it saith to them who are under the
law: that every mouth may be stopped, and all
the world may become guilty before God.

20 Therefore by the deeds of the law there
shall no flesh be justified in his sight: for by the
law is the knowledge of sin.

21 But now the righteousness of God without
the law is manifested, being witnessed by the
law and the prophets;

22 Even the righteousness of God which is by
faith of Jesus Christ unto all and upon all them
that believe: for there is no difference:

23 For all have sinned, and come short of the
glory of God;



24 Agus ataid ar na sioradh a naisgidh ré na
ghrasuibhsean trés an bhfaasgladh do
rinneadh 1é Hiosa Criosd:

25 Noch do 6rduigh Dia na cheann réightigh
tré chreideamh ann a fhuil, chum a
fhiréantachda dfoillsiughadh, tré
mhaithmheachas na bpeacadh do chuéidh
tharuinn, a bhfoighid Dé;

26 Chum a fhiréantachda féin dfoillsiughadh
ann sa naimsirsi do lathair ionnus go mbiadh
sé féin ceart, agus go sidorfadh sé an té ata do
chreideamh Iosa.

27 Ar a nadhbharsin cait a bhfuil an
mhoérdhhail? Até si ar na cur amach. Cia an
dligheadh? an tré dhligheadh na noibreacha?
Ni headh, achd tré dhligheadh an chredimh.
28 Measamuid ar a nadhbharsin gur 1é
creideamh shaorthar an duine a néagmhuis
oibreach an dlighe.

29 An leis na Iadaighibh amhain Dia? a né
nach leis na Cineadhachuibh é mar an

ccéadna? Go deimhim a sé Dia na
Gceineadhach é leis:
30 Oir 1is ¢éin Ndia shiorfas an

timcheallghearradh 6 chreideamh, agus an
neamhthimcheallghearradh tré chreideamh.
31 Uime sin a ndéunmaoid an dligheadh
neamhthabhachdach tré san gecreideamh? Nar
léige Dia sin: achd fo6s, neartuighemid an
dligheadh.

Caibidil 4
Gurab tré Chreideamh amhain, do mheasadh
gach duine, firinneach.

1 Uime sin créd a déaram, go fuair Abraham ar
nathair, do réir na feola?

2 Oir méas 6 oibreacha do sdoradh Abraham,
ata adhbhar maoidhfeachuis aige; achd ni a
dtaobh De.

3 Ofr créd a deir an sgriobtur? Do chreid
Abraham do Dhia, agus domeasadh sin d6 mar
thiréantachd.

4 Achd don té do ni obuir ni do réir ghras
mheasdar tharasdal d6, achd do réir thiach.

5 Achd don té nach déineann obair achd
chreideas ann sa ti shaorus an duine
neamhdhiadha, measdar a chreideamh mar
thiréantachd.

6 Amhail a deir Daibhi mar an gcéudna, Gur
beannuighe an duine da4 measinn Dia
firéantachd gan oibreacha.

7 Ag radh is beannuighe an dream aga bhfuil
a ndroichghniomhartha ar na maitheamh

24 Being justified freely by his grace through
the redemption that is in Christ Jesus:

25 Whom God hath set forth to be a
propitiation through faith in his blood, to
declare his righteousness for the remission of
sins that are past, through the forbearance of
God;

26 To declare, I say, at this time his
righteousness: that he might be just, and the
justifier of him which believeth in Jesus.

27 Where is boasting then? It is excluded. By
what law? of works? Nay: but by the law of
faith.

28 Therefore we conclude that a man is
justified by faith without the deeds of the law.

29 Is he the God of the Jews only? is he not also
of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also:

30 Seeing it is one God, which shall justify the
circumcision by faith, and uncircumcision
through faith.

31 Do we then make void the law through
faith? God forbid: yea, we establish the law.

Chapter 4

1 What shall we say then that Abraham our
father, as pertaining to the flesh, hath found?
2 For if Abraham were justified by works, he
hath whereof to glory; but not before God.

3 For what saith the scripture? Abraham
believed God, and it was counted unto him for
righteousness.

4 Now to him that worketh is the reward not
reckoned of grace, but of debt.

5 But to him that worketh not, but believeth on
him that justifieth the ungodly, his faith is
counted for righteousness.

6 Even as David also describeth the
blessedness of the man, unto whom God
imputeth righteousness without works,

7 Saying, Blessed are they whose iniquities are
forgiven, and whose sins are covered.



dhoéibh, agus agi bhfuilid a bpeacuigh ar na
bhfolach.

8 Is beannuighe an té ag nach ccuirfi an
Tighearna peacadh na leith.

9 Ar a nadhbharsin an ann sa
timcheallghearradh ~ amhain  atd  an
beannachdadhsa, nod fos ann sa

neamhthimcheallghearradh? 6ir a deirmid gur
measadh a chreideamh DAbraham mar
fhiréantachd.

10 Maseadh cionnas do measadh dho6 é? ané a
nudair do bhi sé sa timcheallghearradh, n6 a

ndair nach  raibh? Ni ann  sa
timchillghearradh, achd ann sa
neamhthimchillghearradh.

11 Agus do ghlac sé comhartha an
timchillghearrtha, séula firéantachda an
chreidimh  do bhi aige an  sa
neamhthimcheallghearradh:  ionnus  go

mbeith sé na athair ag gach aon do
chreidfeadh san neamhthimchillghearradh;
do chum go measfuidhe firéantachd
dhoéibhsean mar an gcéudna:

12 Agus na athair an timchillgearrtha ni hé
amhain don dreim ata don timchillghearradh,
achd mar an gcéudna don dreim leanas lurg
chreidimh ar nathar Abraham, noch do bhi
aige ann sa neamhthimchillghearradh.

13 Oir ni tré san dligheadh, do rinneadh an
gealladh, Dabraham, n6é dba shliochd, go
mbiadh sé na oighre ar an domhan, achd tré
fhiréantachd an chreidimh.

14 Oir ma atd muinntir an dlighe na
noidhrighibh, atd an creideamh ar na
dhéunamh diomhaoin, agus an gealladh
neamhthabhachdach:

15 Do bhrigh go noibrigheann an dligheadh
fearg: 6ir gidh bé ait nach bhfuil dligheadh, ni
bhfuil briseadh dlighe ann sin.

16 Uime sin is 6 chreideamh, ata a
noidhreachd, ionnus go mbiadh si tré
ghrasuibh; chum na geallamhna do bheith
diongmhala don tsiol uile; ni hé amhain don
chuid atd don dligheadh, achd mar an
gcéudna don chuid até do chreideamh
Abraham; ata na athair aguinne uile.

17 (Mar ata sgriobhtha, Do 6rduigh mé tht ad
athair do chineadhachuibh iomdha,) a
bhfiadhnuisi Dé, dar chreid sé, noch a
bhéodhuigheas na mairbh, agus ghoireas na
neithe nach bhfuil amhail as do bheidis ann.
18 Abraham noch do chreid fa dhothchus a
naghuidh doéthchtis, go mbiadh sé na athair
iomad cineadhach, do réir mar a dubhradh, Is
mar sin bhias do shiolsa.

8 Blessed is the man to whom the Lord will not
impute sin.

9 Cometh this blessedness then upon the
circumcision only, or upon the uncircumcision
also? for we say that faith was reckoned to
Abraham for righteousness.

10 How was it then reckoned? when he was in
circumcision, or in uncircumecision? Not in
circumcision, but in uncircumecision.

11 And he received the sign of circumcision, a
seal of the righteousness of the faith which he
had yet being uncircumcised: that he might be
the father of all them that believe, though they
be not circumcised; that righteousness might
be imputed unto them also:

12 And the father of circumcision to them who
are not of the circumcision only, but who also
walk in the steps of that faith of our father
Abraham, which he had being yet
uncircumcised.

13 For the promise, that he should be the heir
of the world, was not to Abraham, or to his
seed, through the law, but through the
righteousness of faith.

14 For if they which are of the law be heirs,
faith is made void, and the promise made of
none effect:

15 Because the law worketh wrath: for where
no law is, there is no transgression.

16 Therefore it is of faith, that it might be by
grace; to the end the promise might be sure to
all the seed; not to that only which is of the law,
but to that also which is of the faith of
Abraham; who is the father of us all,

17 (As it is written, I have made thee a father
of many nations,) before him whom he
believed, even God, who quickeneth the dead,
and calleth those things which be not as
though they were.

18 Who against hope believed in hope, that he
might become the father of many nations,
according to that which was spoken, So shall
thy seed be.



19 Agus ar mbeith neimhmeirbh dhd a
gcreideamh, nior chuir sé iona suim go raibh a
chorp féin cheana gan spracadh, ar mbeith
dh6 a dtimcheall chéd bliadhan, na fos a
neimhmbrioghmhuireachd bhronn Shéra:

20 Agus nior chuir se cunntabhairt a ngealladh
Dé 1é michreideamh; achd do neartuigheadh é
a gereideamh, ar dtabhairt ghldire do Dhia;

21 Agus do bhi a laindeimhin aige, an té thug
an gealladh, gur caimhachdach é ar
choimhlionadh.

22 Ar a nadhbharsin do measadh so dhé mar
thireantachd.

23 Gidheadh ni ar a shonsan amhéin do
scriobhadh, gur measadh so dho;

24 Achd méar an gcéudna air ar soinne, da
measfuighear é, ma chreidmid ann sa té do
dhuisigh Iosa ar Dtighearna 6 mharbhuibh;
25 Noch do bhasuigheadh air son ar
gciontaine, agus do haithbhe6dhuigheadh
chum sinne shaoradh.

Caibidil 5
Toradh na saoirsinne tré chreideamh; 12
agus Coimhshineadh Adhaimh agus Chriosd
ré chéile.

1 Ar a nadhbharsin tar éis ar soartha tré
chreideamh, ata siothchain aguinn ré Dia tré
ar Dtighearna I6sa Criosd:

2 Tré na bhftaramar mar an gcéadna slighe
trés an gcreideamh chum na ngrasa ann a
seasmaoid, agus a ndéanmaoid gairdeachas fa
mhuinighin ghléire Dé.

3 Agus ni hé amhain, achd do nimid
géairdeachus mar an gcéadna a dtriobl6idibh:
do bhrigh go bhfuil a fhios aguinn go
noibrigheann an triobléid foighid;

4 Agus an thoighid, dearbhadh; agus an
dearbhadh, d6thchus:

5Achd niadhnairgheann an déchus; do bhrigh
go bhfuil gradh Dé ar na dhértudh an ar
gcroidhibhne trés an Spiorad Naombh at4 ar na
thabhairt dtinn.

6 Ofr do thulaing Criosd bas na am féin ar son
na ndadéineadh neamhdhiadha, an tan do
bhamar f6s anbhann.

7 Oir deimhin is deacair go bhfuileongadh
duine bas ar son thirénuigh: 6ir dob éidir go
lamhthadh duine éigin bas dfulang ar son
dhuine mhaith.

8 Achd foillsighidh Dia a ghradh féin dainne
ann so, do bhrigh ag mbeith dhudinn f6s ar
bpeacthachuibh, gur fhuiling Criosd bés air ar
son.

19 And being not weak in faith, he considered
not his own body now dead, when he was
about an hundred years old, neither yet the
deadness of Sara's womb:

20 He staggered not at the promise of God
through unbelief; but was strong in faith,
giving glory to God;

21 And being fully persuaded that, what he had
promised, he was able also to perform.

22 And therefore it was imputed to him for
righteousness.

23 Now it was not written for his sake alone,
that it was imputed to him,;

24 But for us also, to whom it shall be imputed,
if we believe on him that raised up Jesus our
Lord from the dead;

25 Who was delivered for our offences, and
was raised again for our justification.

Chapter 5

1 Therefore being justified by faith, we have
peace with God through our Lord Jesus Christ:

2 By whom also we have access by faith into
this grace wherein we stand, and rejoice in
hope of the glory of God.

3 And not only so, but we glory in tribulations
also: knowing that tribulation worketh
patience;

4 And patience, experience; and experience,
hope:

5 And hope maketh not ashamed; because the
love of God is shed abroad in our hearts by the
Holy Ghost which is given unto us.

6 For when we were yet without strength, in
due time Christ died for the ungodly.

7 For scarcely for a righteous man will one die:
yet peradventure for a good man some would
even dare to die.

8 But God commendeth his love toward us, in
that, while we were yet sinners, Christ died for
us.



9 Ar a nadhbharsin, tar éis ar sdortha a nois 1é
na thuilsion, is mo go mor
choimhéudfuidhthear sinn thridsion 6 theirg.
10 Oir m4, réidheadh eadruinne agus Dia tré
bas a Mhic, a nuair do bhamar ar naimhdibh,
is m6 na sin go moér, ar mbeith a
nathmhuinnteardhas ddinn,
choimhéadfuighthear sinn tré na bheathasan.
11 Agus ni hé sin amhéin, achd méar an gcéudna
do nimid maoidheamh a Ndia tré ar
Dtighearna I6sa Criosd, tré a bhftaramar a
nois an tathmhuinnteardhas.

12 Ar a nadhbharsin mar théinic an peacadh
air a tsdoghal tré donduine amhain, agus an
bés trés an bpeacadh; is mar sin rainic an bas
na huile dhatine, ar son gur pheacuigheadar
uile:

13 Oir gus an dligheadh do bhi an peacadh ann
sa tsdoghal, achd ni cuirthear an peacadh a
leith dhuine a nuair nach mbionn dligheadh
ann.

14 Gidheadh do bhi rioghachd ag an mbas 6
Adhamh go Madisi, ar a ndréim fo6s nar
pheacaigh do réir chosamhlachda
easumhlachda Adhuimh, noch ati na
thioghair ag an té tid do bhi chum teachda.

15 Achd ni mar an gcoir, atd an tiodhlacadh.
Oir ma fharadar moéran bas tré thuitim
donduine amhéain, is romhé na sin do
acfuinnigh gras Dé, agus an tiodhlacadh tré
ghras a ndonduine I6sa Criosd, do mhoran.

16 Agus ni mar an tdonduine do pheacuigh,
atdé an tabhartas: 6ir thdinic an
bhreitheamhnus tré donchoir amhain chum
damanta, achd tainic an tabhartus 6 iomad
cionntadh chum saortha.

17 Oir més do bhrigh donchoire amhéin do
ghabh an bas rioghachd tré 4onduine; is m6 na
sin go moér do ghéubha an mhuinntir ghlacas
fairsingi ghrasa agus thabhartais na
fireantachda rioghachd a mbeatha tré &on,
eadhon I6sa Criosd.

18 Ar a nadhbharsin, ambhail as tré donchoir
amhain thdinic bréitheamhnus air na huile
dhadinibh chum damanta; is mar sin thdinic
an tabhartus tré dontsaoradh amhain air gach
uile dhuine chum saortha na beatha.

19 Oir mar is tré easimhlachd éunduine
amhain do rinneadh peacuigh do mhoran, is
mar sin tré imhlachd éunduine amhain do
dhéantar firéanuigh do mhéran.

20 Achd thainic an dligheadh, ionnus go
méidéochthadi an choir. Achd sa bhall ar
mhéuduigh an peacadh is ann rug an gras
barr:

9 Much more then, being now justified by his
blood, we shall be saved from wrath through
him.

10 For if, when we were enemies, we were
reconciled to God by the death of his Son,
much more, being reconciled, we shall be
saved by his life.

11 And not only so, but we also joy in God
through our Lord Jesus Christ, by whom we
have now received the atonement.

12 Wherefore, as by one man sin entered into
the world, and death by sin; and so death
passed upon all men, for that all have sinned:

13 (For until the law sin was in the world: but
sin is not imputed when there is no law.

14 Nevertheless death reigned from Adam to
Moses, even over them that had not sinned
after the similitude of Adam's transgression,
who is the figure of him that was to come.

15 But not as the offence, so also is the free gift.
For if through the offence of one many be
dead, much more the grace of God, and the gift
by grace, which is by one man, Jesus Christ,
hath abounded unto many.

16 And not as it was by one that sinned, so is
the gift: for the judgment was by one to
condemnation, but the free gift is of many
offences unto justification.

17 For if by one man's offence death reigned by
one; much more they which receive
abundance of grace and of the gift of
righteousness shall reign in life by one, Jesus
Christ.)

18 Therefore as by the offence of one judgment
came upon all men to condemnation; even so
by the righteousness of one the free gift came
upon all men unto justification of life.

19 For as by one man's disobedience many
were made sinners, so by the obedience of one
shall many be made righteous.

20 Moreover the law entered, that the offence
might abound. But where sin abounded, grace
did much more abound:



21 Ionnas do6 réir mar do thighearnuigh an
peacadh chum bais, go dtighearn6chadh gras
mar an gcéudna tré thiréantachd chum na
beatha marthanuighe tré Iosa Criosd ar
Dtighearna.

Caibidil 6
Ar chum peacadh do scrios, 4 aithghintear
duine tré baisde, 12 agus fhasas sé a Geriosd.

1 Ar a nadhbharsin créd a déurum? An
bhfanfum a gcomhnuidhe a bpeacadh, ionnus
go lionfadh gras Dé?

2 Nar léige Dia sin. Cionnas do
fhéadfamaodisne, atA marbh don pheacadh,
fuireach béo f6s ann?

3 A né nach bhfuil a fhios agaibh, an mhéid
dhinne do baisdeadh a Niosa Criosd gur
baisdeadh sinn ann a bhés san?

4 Ar a nadhbharsin atamuid adhlaice maraon
risean tré bhaisdeadh chum bais: ionnus do
réir mar do togbhadh stas Criosd 6
mharbhaibh chum gloéire a Nathar, gur mar sin
mar an gcéudna do dhéunmais siubhal a
nuaidheachd beatha.

5 Oir da raibh sinn air ar bplanndughadh
maraon rision a gcosmhuilachd a bhéis: biam
mar an geéadna a gcosmhuilachd a eiséirghe:
6 Ar mbeith fhios so aguinn, go bhfuil ar
seanduine ar na chéusadh maréon rision, do
chum go sgriosfuidhe corp an pheacaidh,
ionnus nach déanamadis seirbhis 6 so stas
don pheacadh.

7 Ofr an ti fudir bas, is sdor é 6 pheacadh.

8 Agus ma flaramar bas mar 4on ré Criosd,
creidmid go mairfeam mar an gcéudna
maraon ris:

9 Ar mbeith a fhios aguinn ar néirghe do
Chriosd 6 mharbhaibh nach bhfuighe sé bas ni
sa mho; ni bhfuil tighearnus feasda ag an mbaés
air.

10 Oir ar bhfaghéil bhais do, is don pheacadh
fudir sé bas éunudir amhain: achd ar mbeith
béo dho, is do Dhia ata sé béo.

11 Agus mar an gcéudna is measda dhéoibhsi
go bhfuilti go deibhin marbh don pheacadh,
agus béo do Dhia tré Iésa Criosd ar
Dtighearna.

12 Ar a nadhbharsin na biodh rioghachd ag an
bpeacadh ion bhur gcorp so6mharbhtha,
ionnus go dtiubhradh sibh timhlachd d6 ann
ainmhianaibh.

13 Agus na tugaidh bhur mbaill na ndrmuibh
éugcora don pheacadh: achd tugaidh sibh féin
do Dhia, mar dhruing ata béo 6 mharbhuibh,

21 That as sin hath reigned unto death, even so
might grace reign through righteousness unto
eternal life by Jesus Christ our Lord.

Chapter 6

1 What shall we say then? Shall we continue in
sin, that grace may abound?

2 God forbid. How shall we, that are dead to
sin, live any longer therein?

3 Know ye not, that so many of us as were
baptized into Jesus Christ were baptized into
his death?

4 Therefore we are buried with him by baptism
into death: that like as Christ was raised up
from the dead by the glory of the Father, even
so we also should walk in newness of life.

5 For if we have been planted together in the
likeness of his death, we shall be also in the
likeness of his resurrection:

6 Knowing this, that our old man is crucified
with him, that the body of sin might be
destroyed, that henceforth we should not serve
sin.

7 For he that is dead is freed from sin.
8 Now if we be dead with Christ, we believe
that we shall also live with him:

9 Knowing that Christ being raised from the
dead dieth no more; death hath no more
dominion over him.

10 For in that he died, he died unto sin once:
but in that he liveth, he liveth unto God.

11 Likewise reckon ye also yourselves to be
dead indeed unto sin, but alive unto God
through Jesus Christ our Lord.

12 Let not sin therefore reign in your mortal
body, that ye should obey it in the lusts
thereof.

13 Neither yield ye your members as
instruments of unrighteousness unto sin: but
yield yourselves unto God, as those that are



agus bhur mbaill na narmuibh firéantachda do
Dhia.

14 Ofr ni bhididh tighearnus ag an bpeacadh
oraibh: do bhrigh nach faoi an dligheadh ata
sibh, achd fa6i ghrasuibh.

15 Créd eile maseadh? a ndéanam peacadh, ar
a nadhbhar néach bhfuilmid fa6i an dligheadh,
achd faoi ghrasuibh? nar 1éige Dia sin.

16 An é nach bhfuil a fhios aguibh, gidh bé dha
dtabharthaoi sibh féin mar sheirbhiseachuibh
chum tmbhlachda, gur seirbhisigh sibh don ti
da nimbhlaighthi; mas do pheacadh chum bais,
no dimhlachd chum firéantachda?

17 Achd buidheachas ré Dia, go rabhabhair
bhur seirbhiseachuibh ag an bpeacadh, achd
dimhlaigh sibh 6 chroidhe don fhoirm
theaguisg do tugadh dhibh.

18 Agus ar mbeith dhibh ar bhur sdoradh 6
pheacadh, do rinneadh seirbhisigh don
thiréuntachd dhaoibh.

19 Is mar dhuine labhrum ar son anbhfainne
bhur bhféolasa: oir do réir mar thugabhair
bhur mbaill na seirbhiseachuibh do
neamhghloine agus do bhriseadh na
naitheantadh chum éagcora; tabhruigh a nois
mar an gcéudnd bhur mbaill na
seirbhiseachuibh don thiréantachd chum
naomhthachda.

20 Oir an tan do bhi sibh bhur
seirbhiseachuibh ag an bpeacadh, do bhi sibh
saor 6 thiréuntachd.

21 Ar a nadhbharsin créd é an toradh
faarabhair a nuarsin ann sna neithibh fa a
bhfuil naire a nois oraibh? oir as é as crioch
dhéibh bas.

22 Achd a nois ar mbeith dhéoibh ar bhur
sdoradh 6 pheacadh, agus ar bhur ndéunamh
bhur seirbhiseachuibh d6 Dhia, ata toradh
aguibh chum ndomhthachda, agus an chrioch
dheigheanach an bheatha mharrthanach.

23 Oir asé as taarasdal don pheacadh bas;
achd asé tabhartus Dé an bheatha
mharrthanach tré Iosa Criosd ar Dtighearna.

Caibidil 7
Gu bhfuil duine marbh don réachd (noch
fhéuchas a choire dho, nach eidir leis a chladi,
tré chath na mbaill re na inntinne;) 25 ach
beé tré chreidimh Chriosd.

1 A ne nach bhfuil a fhios aguibh, a
dhearbhraithre, (6ir as ris an luchd aga bhfuil
fios an reachda labhruim,) go bhfuil
camhachda ag an reachd ar dhuine ar feadh a
shioghail?

alive from the dead, and your members as
instruments of righteousness unto God.

14 For sin shall not have dominion over you:
for ye are not under the law, but under grace.

15 What then? shall we sin, because we are not
under the law, but under grace? God forbid.
16 Know ye not, that to whom ye yield
yourselves servants to obey, his servants ye are
to whom ye obey; whether of sin unto death, or
of obedience unto righteousness?

17 But God be thanked, that ye were the
servants of sin, but ye have obeyed from the
heart that form of doctrine which was
delivered you.

18 Being then made free from sin, ye became
the servants of righteousness.

19 I speak after the manner of men because of
the infirmity of your flesh: for as ye have
yielded your members servants to uncleanness
and to iniquity unto iniquity; even so now yield
your members servants to righteousness unto
holiness.

20 For when ye were the servants of sin, ye
were free from righteousness.

21 What fruit had ye then in those things
whereof ye are now ashamed? for the end of
those things is death.

22 But now being made free from sin, and
become servants to God, ye have your fruit
unto holiness, and the end everlasting life.

23 For the wages of sin is death; but the gift of
God is eternal life through Jesus Christ our
Lord.

Chapter 7

1 Know ye not, brethren, (for I speak to them
that know the law,) how that the law hath
dominion over a man as long as he liveth?



2 Oir an bhean ati po6sda ré fear ati si
ceangailte dhé feadh a shaoghail do réir an
reachda; gidheadh d& bhfaghadh a fear bas,
até sise saor 6 reachd a nfir.

3 Uime sin ré sdoghal a fir da raibh si ag fear
éile, goirfighthear meirdreach dhi: gidheadh
da bhfaghaidh a fear bas, at4 si sdor 6n reachd;
ionnus nach meirdreach i, ar son i bheith ag
fear eile.

4 Ar a nadhbharsin, a bhraithreacha, ata
sibhse leis marbh don reachd tré chorp
Chriosd; ionnus go mbiadh sibh ag fear eile,
eadhon, dhosan noch do tégbhadh stas 6
mharbhaibh, chum sinne toraidh thabhairt do
Dhia.

5 Oir tan do bhamair sa bhfeo6il, do bhiodh
miangus na bpeacadh, trés an reachd, ag
oibriughadh ann ar mballaibh chum toraidh
do thabhairt chum bais.

6 Achd a nois atamaid air ar sdoradh 6n
reachd, ar mbeith don ni lér congmhadh sinn
marbh; ionnus go ndéanamadis seirbis a
nudidheachd na spiordide, agus ni an
narsaigheachd na leitre.

7 Ar a nadhbharsin créud a déuram? A né gur
peacadh an reachd? nar léige Dia sin.
Gidheadh, ni raibh fios peacaigh agum achd
trés an reachd: oir ni bhiadh éolus air
mbiangus agum, muna nabradh an reachd, Na
biodh mianghus ort.

8 Agus ar ngabhail chionfatha don pheacadh,
trés a naithne, do oibrigh sé ionnum gach uile
ghné mhianghuis. Oir a bhféugmhuis an
reachda do bhi an peacadh marbh.

9 Agus do bhi misi ar udiribh be6 a
bhféugmbhais an reachda: achd ar dteachd do
néaithne, do aithbhéodhaidh an peacadh, agus
fudir misi bés.

10 Agus a naithne ad, do hérduigheadh chum
beatha, frith dhamhsa i chum bais.

11 Oir ar ngabhail chionfdtha don pheacadh,
trés a naithne, do mheall sé mé, agus 1€ sin do
mharbh sé mé.

12 Ar a nadhbharsin atd an reachd gan
amharus ndomhtha, agus a naithne
nidomhtha, agus comhthrom, agus maith.

13 Uime sin an bhfuil a ni maith ar na
dhéunamh na bhas dhdmhsa? nar léigidh Dia
sin. Achd an peacadh, ionnus go mhiadh sé
follus na pheacadh, doibrigh sé bas ionnum
trés a ni maith; do chum go mbiadh an
peacadh na pheacadh aidhbhéileach trés a
néaithne.

2 For the woman which hath an husband is
bound by the law to her husband so long as he
liveth; but if the husband be dead, she is loosed
from the law of her husband.

3 So then if, while her husband liveth, she be
married to another man, she shall be called an
adulteress: but if her husband be dead, she is
free from that law; so that she is no adulteress,
though she be married to another man.

4 Wherefore, my brethren, ye also are become
dead to the law by the body of Christ; that ye
should be married to another, even to him who
is raised from the dead, that we should bring
forth fruit unto God.

5 For when we were in the flesh, the motions
of sins, which were by the law, did work in our
members to bring forth fruit unto death.

6 But now we are delivered from the law, that
being dead wherein we were held; that we
should serve in newness of spirit, and not in
the oldness of the letter.

7 What shall we say then? Is the law sin? God
forbid. Nay, I had not known sin, but by the
law: for I had not known lust, except the law
had said, Thou shalt not covet.

8 But sin, taking occasion by the
commandment, wrought in me all manner of
concupiscence. For without the law sin was
dead.

9 For I was alive without the law once: but
when the commandment came, sin revived,
and I died.

10 And the commandment, which was
ordained to life, I found to be unto death.

11 For sin, taking occasion by the
commandment, deceived me, and by it slew
me.

12 Wherefore the law is holy, and the
commandment holy, and just, and good.

13 Was then that which is good made death
unto me? God forbid. But sin, that it might
appear sin, working death in me by that which
is good; that sin by the commandment might
become exceeding sinful.



14 Oir ata a thios aguinn go bhfuil an reachd
sbioradalta: achd ataimse collaighe, ar mo reic
fa6i pheacadh.

15 Oir ni thuigim an ni do nim: éir ni hé an ni
is mian riom, do nim; achd a ni faathaighim, a
sé do nim.

16 Agus ma sé a ni nach mian riom do nim,
tigim ris an reachd gur maith é.

17 Ar a nadhbharsin ni misi feasda do ni é,
achd an peacadh chomhnaigheas ionnum.

18 Oir at4 a fhios agam, nach bhfuil maith ar
bith na comhnuidhe ionnum, eadhon am
theoil: 6ir ata an toil a bhfogus damh; achd ni
thaghuim slighe ar bith chum na maitheasa do
chriochnughadh.

19 Oir ni dhéanuim an mhaith is mian riom:
achd an tolc nach mian riom, a sé do nim.

20 Agus ma nimse a ni nach mian riom, ni misi
do ni é feasda, achd an peacadh
chomhnuigheas ionnum.

21 Ar a nadhbharsin do gheibhim dligheadh,
an tan is mian riom maith do dhéanamh, go
bhfuil an tolc do lathuir agam.

22 Ofr atd fonn agam a reachd Dé do réir an
duine tdobh asdigh:

23 Achd do chim reachd eile ann mo bhallaibh,
ag cathughadh a naghaidh reachda minntinne,
agus dom thabhairt a mbruid do reachd an
pheacaidh noch at4 am bhallaibh.

24 Uch mo thraaighe um dhuine truailleanta!
cia shiorfus mé 6 chorp an bhais so?

25 Beirim buidheachus ré Dia tré I6sa Criosd
ar Dtighearna. Uime sin do nimse go deimhin
am intinn seirbhis do reachd Dé; achd am
fhéoil reachd an pheacaidh.

Caibidil 8
Sadirse agus fior dhochas na ndadine
mhaireas fa reachd na Spioruide.

1 Ar a nadhbharsin ni bhfuil damnughadh ar
bith a nois don dreim atéa a Nidsa Criosd, nach
siobhlann do réir na féola, achd do réir na
Spioruide.

2 Oir do shéor dligheadh Spioruide na beatha
a Niosa Criosd misi 6 dligheadh an pheacaidh
agus an bhais.

3 Oir an ni nar bhéidir don dligheadh do
dhéunamh, ar mbeith dhé anbhfann trés an
bhfe6l, ar gcur a Mhic féin do Dhia ag
cosamhlachd cholla an pheacuigh, agus ar son
peacaigh, do dhamnuighe sé an peacadh sa
ccoluinn:

14 For we know that the law is spiritual: but I
am carnal, sold under sin.

15 For that which I do I allow not: for what I
would, that do I not; but what I hate, that do L.

16 If then I do that which I would not, I
consent unto the law that it is good.

17 Now then it is no more I that do it, but sin
that dwelleth in me.

18 For I know that in me (that is, in my flesh,)
dwelleth no good thing: for to will is present
with me; but how to perform that which is
good I find not.

19 For the good that I would I do not: but the
evil which I would not, that I do.

20 Now if I do that I would not, it is no more I
that do it, but sin that dwelleth in me.

21 I find then a law, that, when I would do
good, evil is present with me.

22 For I delight in the law of God after the
inward man:

23 But I see another law in my members,
warring against the law of my mind, and
bringing me into captivity to the law of sin
which is in my members.

24 O wretched man that I am! who shall
deliver me from the body of this death?

25 I thank God through Jesus Christ our Lord.
So then with the mind I myself serve the law of
God; but with the flesh the law of sin.

Chapter 8

1 There is therefore now no condemnation to
them which are in Christ Jesus, who walk not
after the flesh, but after the Spirit.

2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus
hath made me free from the law of sin and
death.

3 For what the law could not do, in that it was
weak through the flesh, God sending his own
Son in the likeness of sinful flesh, and for sin,
condemned sin in the flesh:



4 Tonnus go gcoimhlionfuidhe ceart an dlighe
ionnuine, nach siobhlann do réir na colla, achd
do réir na Spioruide.

5 Oir an dream atda do réir na féola
smuaintighid siad neithe bheanas ris an
bhfe6il; achd an dream ati do réir na
Spioruide na neithe bheanas ris an Spioruid.

6 Oir is bas gliocas na feola; achd is beatha
agus siothchain gliocas na Spioruide.

7 Oir is nAmhadus a naghuidh Dé gliocas na
féola: 6ir ni tmhluigheann sé do dhligheadh
Dé, agus fos ni héidir leis.

8 Ar a nadhbharsin an dream ata do réir na
féola ni héidir le6 toil Dé do dhéunamh.

9 Achd ni bhfuiltisi do réir na féola, achd do
réir na Spioruide, m4 atad Spiorad Dé na
comhnuidhe ionnuibh. Achd gidh bé nach a
bhfuil Spiorad Chriosd aige, ni 1é Criosd an
duine sin.

10 Agus m4 ata Criosd ionnuibh, atd an corp
go deimhin marbh do thadibh an pheacuigh;
achd is beatha an Spiorad tré fthiréantachd.

11 Achd m& chomhnuigheann ionnuibh
Spiorad an té do dhtisigh I6sa 6 mharbhuibh,
an té do dhuisigh Criosd 6 mharbhuibh
béodhachaigh sé bhar gcuirp shé
mharbhthachasa mar an gcéudna tré na
Spioruidsion chomhnuigheas ionnuibh.

12 Uime sin, a braithreacha, ni don fhedil,
atdimaoid ar bhféitheamhnuibh, ar chor go
gcaithfeadhmadis ar mbeatha do réir na féola.
13 Oir mas do réir na féola chaithfidhe bhar
mbeatha, do ghéubtha6éi bés: achd ma
mharbhthadéi gniomhartha na colla leis an
Spioruid, do gheubhthadi beatha.

14 Oir an mhéid thréoruighthear 1é Spiorud
Dé, a siad clann Dé iad.

15 Oir nior ghabhabhair chugaibh Spiorad na
seirbhise a ris chum eagla; achd do
ghabhabhair chuguibh Spiorad atharghadh na
cloinne, tré ngoirmid, Abba, a Athair.

16 Do ni an Spioradsa fiadhnuisi 1é ar
spioruidne, gur clann do Dhia sinn:

17 Agus mas clann, is oidhrighe fés sinn;
6idhrighe gan amharas do Dhia, agus
comhoidhrighe do Chriosd; ma fhuilngmid a
néintheachd ris, ionnus go mbemis a
ccomhghléir ris.

18 Oir measuim nach fiu na neithe thuilgemid
sa naimsirse a lathair an ghldir thoillséochthar
dhuinn.

19 Oir ata feitheamh dithcheallach gach
creatuir ag fuireach ré foillsiughadh chloinne
Dé.

4 That the righteousness of the law might be
fulfilled in us, who walk not after the flesh, but
after the Spirit.

5 For they that are after the flesh do mind the
things of the flesh; but they that are after the
Spirit the things of the Spirit.

6 For to be carnally minded is death; but to be
spiritually minded is life and peace.

7 Because the carnal mind is enmity against
God: for it is not subject to the law of God,
neither indeed can be.

8 So then they that are in the flesh cannot
please God.

9 But ye are not in the flesh, but in the Spirit,
if so be that the Spirit of God dwell in you. Now
if any man have not the Spirit of Christ, he is
none of his.

10 And if Christ be in you, the body is dead
because of sin; but the Spirit is life because of
righteousness.

11 But if the Spirit of him that raised up Jesus
from the dead dwell in you, he that raised up
Christ from the dead shall also quicken your
mortal bodies by his Spirit that dwelleth in
you.

12 Therefore, brethren, we are debtors, not to
the flesh, to live after the flesh.

13 For if ye live after the flesh, ye shall die: but
if ye through the Spirit do mortify the deeds of
the body, ye shall live.

14 For as many as are led by the Spirit of God,
they are the sons of God.

15 For ye have not received the spirit of
bondage again to fear; but ye have received the
Spirit of adoption, whereby we cry, Abba,
Father.

16 The Spirit itself beareth witness with our
spirit, that we are the children of God:

17 And if children, then heirs; heirs of God,
and joint-heirs with Christ; if so be that we
suffer with him, that we may be also glorified
together.

18 For I reckon that the sufferings of this
present time are not worthy to be compared
with the glory which shall be revealed in us.

19 For the earnest expectation of the creature
waiteth for the manifestation of the sons of
God.



20 Oir atd an creatdir f4 mhursantachd an
diomhabinis, ni dha thoil féin, achd ar son an
té d6 chuir fa mhursantachd é,

21 A muinighin go sdorfuidhe an creattir féin
0 sheirbhis na truéillidheachda go saoirsi
ghloire chloinne Dé.

22 Ofr ati a thios aguinn go bhfuil a nuile
chreattir ag osnaighe agus a bpéin mar
mhnaoi ré cloinn méa raon rinne gus a nuairse.
23 Agus ni hiadsan amhéin, achd sinne féin,
aga bhfuilid céadthértha na Spioruide, bimid
ag osnaighe ionnuinn féin, ag feitheamh re
athargadh na cloinne, faasgladh ar gcuirp.

24 Ofir as 1é déigh atamadid sabhalta: achd méa
chithear an doéigh ni doigh i: oir créd fa a
mbiadh do6igh ag neach, ris an ni do chi sé?

25 Achd ma bhionn stil aguinn ris an ni nach
bhfaicmid, do nimid fuireach tre fhoighid.

26 Agus is mar an gcéadna fthoéireas an Spiorad
ar néagerdasne: oir ni bhfuil a fthios aguinn
créd do iarrfadhmadis a nurnuighe mar budh
coir: achd do ni an Spiorad féin urnuighe air ar
son 1é hosnaidhibh d6-innse.

27 Achd ata a fhios ag sgrudaigheo6ir na
gcroidheadh cred € toil na Spioruide, 6ir is do
réir thola Dé ghuidheas sé ar son na naomh.

28 Agus atda a fhios aguinn go
gcomhoibrigheann gach wuile ni chum
maitheasa do na dao6inibh ghraduigheas Dia,
noch ata ar na ngairm do reir a 6rduighesion.

29 Oir an dream do réumbhaithin sé, do
réumhorduigh sé a mbeith comhchosmhuil
diomhaigh a Mhic féin, a chor go mbeith
seisean na chédghein éidir mhoran
dearbhrathar.

30 Agus an dream do thogh sé roimh laimh, do
ghoir sé iad mar an gcédna: agus an dream do
ghoir sé, do shéor sé iad mar an gcéudna: agus
an dream do shéor sé, tug sé gléir dhdibh mar
an gcéudna.

31 Uime sin créd a déaram fa na neithibhsi?
Ma ata Dia linn, cia fhéadus bheith ar
naghuidh?

32 An té nar choigill a Mhac dileas féin, achd
tug air ar soinne uile é, cionnas nach
ttiodhluicfeadh sé dhuinn gach uile ni maille
ris?

33 Cia chuirfeas coirthe a naghuidh dhéoine
toghtha Dé? A sé Dia shéoras.

34 Cia dhaimeo6nas? Criosd faair bas, agus f6s,
do rinne a neiséirighe, noch at4 ar deis Dé,
agus fos ghuidheas air ar soinne.

20 For the creature was made subject to
vanity, not willingly, but by reason of him who
hath subjected the same in hope,

21 Because the creature itself also shall be
delivered from the bondage of corruption into
the glorious liberty of the children of God.

22 For we know that the whole creation
groaneth and travaileth in pain together until
now.

23 And not only they, but ourselves also, which
have the firstfruits of the Spirit, even we
ourselves groan within ourselves, waiting for
the adoption, to wit, the redemption of our
body.

24 For we are saved by hope: but hope that is
seen is not hope: for what a man seeth, why
doth he yet hope for?

25 But if we hope for that we see not, then do
we with patience wait for it.

26 Likewise the Spirit also helpeth our
infirmities: for we know not what we should
pray for as we ought: but the Spirit itself
maketh intercession for us with groanings
which cannot be uttered.

27 And he that searcheth the hearts knoweth
what is the mind of the Spirit, because he
maketh intercession for the saints according to
the will of God.

28 And we know that all things work together
for good to them that love God, to them who
are the called according to his purpose.

29 For whom he did foreknow, he also did
predestinate to be conformed to the image of
his Son, that he might be the firstborn among
many brethren.

30 Moreover whom he did predestinate, them
he also called: and whom he called, them he
also justified: and whom he justified, them he
also glorified.

31 What shall we then say to these things? If
God be for us, who can be against us?

32 He that spared not his own Son, but
delivered him up for us all, how shall he not
with him also freely give us all things?

33 Who shall lay any thing to the charge of
God's elect? It is God that justifieth.

34 Who is he that condemneth? It is Christ
that died, yea rather, that is risen again, who is
even at the right hand of God, who also maketh
intercession for us.



35 Cia dheal6chus sinn 6 ghradh Chriosd?
triobléid, n6 amhgar, n6 dibeirt, n6 gorta, n6
lomnochduighe, n6 peiriacuil, n6 cloidheamh?

36 (Mar ata sgriobhtha, Is ar do shonsa
mharbhthar sinn ar feadh an l4oi; atamaoid
air ar meas mar chaorcha ré huchd a
marbhtha.)

37 Achd, buaidhemid ionnta so uile trés an té
do ghradhuigh sinn.

38 Oir ata a dheirbhfhios agam, nach budh
héidir 1€ bas, na 1é beatha, na 1é hainglibh, na
1é htachdaranachuibh, na 1é camhachduibh,
na leis na neithibh atad do lathair, na leis na
neithibh ati chum teachda,

39 N4 1é hairde, na 1é doimhne, n4 1é creattr
ar bith eile, sinne dhéalughadh 6 ghradh Dé,
ata a Niosa Criosd ar Dtighearna.

Caibidil 9
Mar fiaradur na Iiduidhe roimhesi sochar
do thuille ar na Geintleachaibh, amhluidh
bheir Dia cuibhrionn ghrasa is éifeachdaigh
daonduine no do dhuine eile.

1 A DEIRIM a nfirinne a Geriosd, ni dhéunuim
brég, ar mbeith dom chogis ag déunamh
fladhnuise dhamh tres an Spiorad Naombh,

2 Go bhfuil tuirsi mhor éram agus doilgheas a
gcomhnuidhe ar mo chroidhe.

3 Oir do orde6chuinn mé féin do bheith
dealuighthe 6 Chriosd ar son mo
dhearbhraithreach, mo dhéoine géoil do réir
na feola.

4 Noch atd na Nisrahéluibh; ag ar led
athargadh na cloinne, agus an ghloir, agus an
tiomna, agus ordughadh an reachda, agus
seirbhis Dé, agus na geallamhnacha;

5 Ag ar diobh na haithre, agus 6 a bhfuil Criosd
do réir na febla, ati na Dhia 6s cionn na nuile,
beannaighe go siorruidhe. Amén.

6 Gidheadh né héidir briathar Dé a bheith gan
éifeachd. Oir ni hé gach éunduine thig 6 Israél,
ata na Israélach.

7 Agus ni ar son, go bhfuilid siad na siol ag
Abraham, atdid siad uile na gcloinn: achd, A
Nisaac ainmneochthar dhuit siol.

8 A sé sin ré a radh, Ni hiad clann na féola,
clann Dé: achd clann na geallamhna mheastar
mar shiol.

9 Ofr a si so briathar na geallamhna, Tiocfuidh
mé fa namsa a ris, agus biaidh mac ag Sara.

35 Who shall separate us from the love of
Christ? shall tribulation, or distress, or
persecution, or famine, or nakedness, or peril,
or sword?

36 As it is written, For thy sake we are killed
all the day long; we are accounted as sheep for
the slaughter.

37 Nay, in all these things we are more than
conquerors through him that loved us.
38 For I am persuaded, that neither death, nor
life, nor angels, nor principalities, nor powers,
nor things present, nor things to come,

39 Nor height, nor depth, nor any other
creature, shall be able to separate us from the
love of God, which is in Christ Jesus our Lord.

Chapter 9

1 I say the truth in Christ, I lie not, my
conscience also bearing me witness in the Holy
Ghost,

2 That I have great heaviness and continual
sorrow in my heart.

3 For I could wish that myself were accursed
from Christ for my brethren, my kinsmen
according to the flesh:

4 Who are Israelites; to whom pertaineth the
adoption, and the glory, and the covenants,
and the giving of the law, and the service of
God, and the promises;

5 Whose are the fathers, and of whom as
concerning the flesh Christ came, who is over
all, God blessed for ever. Amen.

6 Not as though the word of God hath taken
none effect. For they are not all Israel, which
are of Israel:

7 Neither, because they are the seed of
Abraham, are they all children: but, In Isaac
shall thy seed be called.

8 That is, They which are the children of the
flesh, these are not the children of God: but
the children of the promise are counted for the
seed.

9 For this is the word of promise, At this time
will I come, and Sara shall have a son.



10 Agus ni hé amhain; achd Rebecca mar an
gcéudna a nudir do thoircheagh i 6 neach
airighe, eadhon Isaac ar nathairne;

11 Oir suil rugadh na leinibh, agus suil do
rinneadar maith na olc, ar chor go mbiadh
ordughadh Dé do réir na togha seasmhach, ni
6 oibreachuibh, achd 6n té ghoireas;

12 A dubhradh ria, Go ndéanadh an té is seine
seirbhis don té is 6ige.

13 Mar atid sgriobhtha, Do ghradhuigh
mé Iacob, agus do fhaathuigh mé Esau.

14 Uime sin créd a déaram? An bhfuil éagcoir
ag Dia? Biodh a bhfad uainn sin do radh.

15 Oir a deir sé ré Maoise, Do dhéana mé
trocaire ar an té ar a ndéuna mé trocaire, agus
do dhéuna mé truaidhe don té dh4 ndéunuidh
mé truaidhe.

16 Ar an nadhbharsin ni 6n té 1ér ab aill, n6 on
té riothas, atd an tégha achd 6 Dhia do ni
trocaire.

17 Ofr a deir an sgrioptur ré Pharao, Is chuige
so féin do thoig mé suaas thu, ar chor go
bhfoillse6chuinn mo chimhachda ionnad,
agus go ninnebstdoi mainm ar feadh na
talmhan uile.

18 Uime sin do ni sé trocaire ar an té is aill leis,
agus crudidhighe sé an té is aill leis.

19 Achd a déara td riom, Maseadh créud fa
bhfuil fearg air? Oir cia chuir a naghuidh a
thola?

20 Achd 6 a dhuine, cia thusa thagrus a
naghuidh Dé? A naibeéra an ni do cumadh ris
an té do chum é, Créd fa a ndearnuidh ta mé
mar so?

21 A né nach bhfuil caimhachda ag ceard na
criadh ar an gcréafoig, ionnas go ndéanadh sé
soitheach chum onoéra, agus soitheach eile
chum neamhonéra déanadhbhar amhain?

22 Achd ma dfulaing Dia, chum a fheirge féin
a thaisbéanadh, agus a chamhachd do
dhéanamh follus, tré iomad foighide le
soighthighibh na feirge horduigheadh chum
damanta:

23 Agus do chum go bhfoillseéchadh sé
saidhbhreas a ghléire féin do shoithighibh na
trocaire, do ullmhuigh sé 6 thas chum gloire,
24 Eadhon dainne, noch do ghoir sé, ni as na
Idduidhibh amhain, achd f6s as na
Cineadhachuibh?

25 Mar a deir sé fos a Noséa, Goirfidh mé mo
phobal féin, don pobal nar leam; agus mo
ghradh féin, don mhnaoi nach raibh am gradh.
26 Agus teigeamhuidh, an sa nionad a
ndubhradh riu, Ni sibhsi mo phobalsa; go

10 And not only this; but when Rebecca also
had conceived by one, even by our father
Isaac;

11 (For the children being not yet born, neither
having done any good or evil, that the purpose
of God according to election might stand, not
of works, but of him that calleth;)

12 It was said unto her, The elder shall serve
the younger.

13 As it is written, Jacob have I loved, but Esau
have I hated.

14 What shall we say then? Is there
unrighteousness with God? God forbid.

15 For he saith to Moses, I will have mercy on
whom I will have mercy, and I will have
compassion on whom I will have compassion.

16 So then it is not of him that willeth, nor of
him that runneth, but of God that sheweth
mercy.

17 For the scripture saith unto Pharaoh, Even
for this same purpose have I raised thee up,
that I might shew my power in thee, and that
my name might be declared throughout all the
earth.

18 Therefore hath he mercy on whom he will
have mercy, and whom he will he hardeneth.
19 Thou wilt say then unto me, Why doth he
yet find fault? For who hath resisted his will?

20 Nay but, O man, who art thou that repliest
against God? Shall the thing formed say to him
that formed it, Why hast thou made me thus?

21 Hath not the potter power over the clay, of
the same lump to make one vessel unto
honour, and another unto dishonour?

22 What if God, willing to shew his wrath, and
to make his power known, endured with much
longsuffering the vessels of wrath fitted to
destruction:

23 And that he might make known the riches
of his glory on the vessels of mercy, which he
had afore prepared unto glory,

24 Even us, whom he hath called, not of the
Jews only, but also of the Gentiles?

25 As he saith also in Osee, I will call them my
people, which were not my people; and her
beloved, which was not beloved.

26 And it shall come to pass, that in the place
where it was said unto them, Ye are not my



ngoirfighear sa nait chéadna diobh Clann Dé
bhi.

27 Agus éighidh Esaias ar Israél, Biodh go
mbeith Gimhir chloinne Israel mar ghaineadh
na fairge, sldinéochthar a bhfuighleach:

28 Oir do dhéané sé canntas, agus cuirfidh sé
a naithghearr é maille ré comhthrom: 6ir is
cantas aithghearr do dheana an Tighearna ar
an dtalamh.

29 Agus mar a dubhairt Esaias roimhe, Muna
bhfagbhadh Tighearna na sliagh siol aguinn,
do dhéantdoi sinn mar Shodom, agus do
bhiadhmaéois cosmhuil 1¢ Gomorra.

30 Ar a nadhbharsin créd a déaram? Go
rugadar na Cineacha, nar lean don
fhiréantachd, ar an bhfiréntachd eadhon, an
fhiréntachd ata 6n chreideamh.

31 Achd Israhél do lean reachd na firéntachda,
ni rangadar go reachd na firéantachda.

32 Créd uime? Do bhrigh nach 6 chreideamh,
achd mar do bheith 6 oibrighthibh an reachda
do iarradar i. Oir faaradar oilbhhéim fa
chloich na hoilbhéime;

33 Mar ata sgriobtha, Féuch, cuirim a Sion
cloch oilbhéime agus carruic thuislidh: agus
gidh bé chreideas ann, ni bhfuighe sé naire.

Caibidil 10
Gu bfuil fireantacht an dlighe, sa nduine,
agus a Nisrael amhain: achd fireantacht an

chreidimh, a Ccriosd, ag rochtain na nuile
chineadh.

1 A BHRAITHRE, go deimhin ata deaghthoil
mo chroidhe agus murnuighe chum Dé ar son
Israel, chum a slannighthe.

2 Oir do nim dfiadhnuisi dhéibh go bhfuil teas
ghradha Dé aca, achd ni do réir éoluis.

3 Oir ar mbeith ainbhfeasach dhoéibh a
bhfiréantachd D¢, agus ag {arruidh a
bhfireantachd féin do sheasadh, nior
isligheadar iad féin dfiréantachd Dé.

4 Oir a sé Criosd foircheann an reachda chum
fireantachda da gach don a chreideas.

5 Ofr sgriobhuidh M4oise ar an bhfireantachd
thig 6n reachd, Gidh bé duine dhéanus iad
mairfidh sé triotha.

6 Achd an fhiréantachd thig 6 chreideamh is
mar so a deir si, Na habhair ann do chréidhe
féin, Cia rachas stias ar neamh? is ionann sin,
agus Criosd do thabhairt a naas:

people; there shall they be called the children
of the living God.

27 Esaias also crieth concerning Israel,
Though the number of the children of Israel be
as the sand of the sea, a remnant shall be
saved:

28 For he will finish the work, and cut it short
in righteousness: because a short work will the
Lord make upon the earth.

29 And as Esaias said before, Except the Lord
of Sabaoth had left us a seed, we had been as
Sodoma, and been made like unto Gomorrha.

30 What shall we say then? That the Gentiles,
which followed not after righteousness, have
attained to righteousness, even the
righteousness which is of faith.

31 But Israel, which followed after the law of
righteousness, hath not attained to the law of
righteousness.

32 Wherefore? Because they sought it not by
faith, but as it were by the works of the law. For
they stumbled at that stumblingstone;

33 As it is written, Behold, I lay in Sion a
stumblingstone and rock of offence: and
whosoever believeth on him shall not be
ashamed.

Chapter 10

1 Brethren, my heart's desire and prayer to
God for Israel is, that they might be saved.

2 For I bear them record that they have a zeal
of God, but not according to knowledge.

3 For they being ignorant of God's
righteousness, and going about to establish
their own righteousness, have not submitted
themselves unto the righteousness of God.

4 For Christ is the end of the law for
righteousness to every one that believeth.

5 For Moses describeth the righteousness
which is of the law, That the man which doeth
those things shall live by them.

6 But the righteousness which is of faith
speaketh on this wise, Say not in thine heart,
Who shall ascend into heaven? (that is, to
bring Christ down from above:)



7 No, Cia rachas sios don dubhaigén? is ionann
sin, agus Criosd do thabhairt a ris 06
mharbhuibh.

8 Achd créd a deir si? At4 an bhriathar a ngar
dhuit, ann do bhéul, agus an do chroidhe: a si
so, briathar an chreidimh, do nimid do
sheanmoir;

9 Eadhon d4 nadmha t 6d bhéol an Tighearna
I6sa, agus da gereide ta ad chroidhe gur thog
Dia é 6 mharbhuibh, slainéochthar thu.

10 Oir is ris an gerdéidhe chreidthear chum
firéantachda; agus leis an mbéul do nithear
admbhail chum slanaighe.

11 Oir a deir an sgriopttr, Gidh bé chreideas
annsan ni bhfuighe sé naire.

12 Oir ni bhfuil dithfir ar bith eidir an Itiduidhe
agus an Gréugach ann: 6ir is éin Tighearna
dhoibh uile ata saidhbhir da gach uile dhuine
ghuidheas é.

13 Oir gidh bé duine ghuidhfeas ainm an
Tighearna, slainéochthar é.

14 Achd cionnas ghuidhfid siad an té ann nar
chreideadar? agus cionnas chreidfid siad ann
sa té nach ccaaladar teachd thairis? Agus
cionnas chluinfid siad gan seanmoéntuigh?

15 Agus cionus do dhéanuid siad seanmoir,
muna chuirthear chuige iad? Mar ata
sgriobhtha, O créd é bréaghachd chos na
muinntire  shoisgéulas an tsiothchain,
shoisgéulas neithe maithe!

16 Achd nior umhluigheadar uile don
tsoisgéul. Oir a deir Esaias, A Thighearna, cia
chreid dar seanmoirne?

17 Uime sin is tré éisdeachd thig an creideamh,
agus an téisdeachd tré bhréithir Dé.

18 Achd a deirimse, A né nach ccualadar? Do
chudidh a bhfudim go deimhin f4 gach uile
thalamh, agus a mbriathra go leithimeal an
domhuin.

19 Achd a deirim, A né néch raibh a thios ag
Israél? A deir Méoisi ar tas, Cuirfidh mé tntth
oruibh 1é cineadh nach bhfuil na chineadh, le
cineadh miothuigseach cuirfidh mé fearg
oruibh.

20 Agus ata Esaias dana, agus a deir sé, Frith
mé leis a ndréim nach ar iarr mé; Do rinneadh
follus mé don dreim nar iarr mo
thtiarasgbhail.

21 Achd a deir sé a naghuidh Israél, Do shin
mé amach mo ldmha feadh an ldoi chum
pobuil easimhuil labhrus am aghaidh.

7 Or, Who shall descend into the deep? (that
is, to bring up Christ again from the dead.)

8 But what saith it? The word is nigh thee,
even in thy mouth, and in thy heart: that is, the
word of faith, which we preach;

9 That if thou shalt confess with thy mouth the
Lord Jesus, and shalt believe in thine heart
that God hath raised him from the dead, thou
shalt be saved.

10 For with the heart man believeth unto
righteousness; and with the mouth confession
is made unto salvation.

11 For the scripture saith, Whosoever believeth
on him shall not be ashamed.

12 For there is no difference between the Jew
and the Greek: for the same Lord over all is
rich unto all that call upon him.

13 For whosoever shall call upon the name of
the Lord shall be saved.

14 How then shall they call on him in whom
they have not believed? and how shall they
believe in him of whom they have not heard?
and how shall they hear without a preacher?
15 And how shall they preach, except they be
sent? as it is written, How beautiful are the feet
of them that preach the gospel of peace, and
bring glad tidings of good things!

16 But they have not all obeyed the gospel. For
Esaias saith, Lord, who hath believed our
report?

17 So then faith cometh by hearing, and
hearing by the word of God.

18 But I say, Have they not heard? Yes verily,
their sound went into all the earth, and their
words unto the ends of the world.

19 But I say, Did not Israel know? First Moses
saith, I will provoke you to jealousy by them
that are no people, and by a foolish nation I
will anger you.

20 But Esaias is very bold, and saith, I was
found of them that sought me not; I was made
manifest unto them that asked not after me.
21 But to Israel he saith, All day long I have
stretched forth my hands unto a disobedient
and gainsaying people.



Caibidil 11
Ata fuighoill do thoradh Israel ar na dtogha;
16 achd iompochthar fos lanthoradh dhiobh.

1 Uime sin fiafruighim, Nar theilg Dia a phobal
féin tladha? Nar léige Dia sin. Oir is Israélach
misi féin, do shliochd Abraham, do threibh
Bhenjamin.

2 Nior theilg Dia uaidh a phobal fein do aithin
sé 6 thus. A né nach bhfuil a thios aguibh créd
a deir an scrioptar a dtimcheall Elias? cionnas
do ni sé casdoid ré Dia a naghaidh Israél, ag
radh,

3 A Tighearna, do mharbhadar thfaidhe, agus
do leagadar sios haltéracha; agus do fagbhadh
misi am aonar, agus ataid siad ag iarruidh
manma.

4 Achd créd é an fhreagra do bheir Dia air? Do
choimhéd mé dhamh féin seachd mile fear,
nar fhill a ngliine do Bhaal.

5 Ar a nadhbharsin is mar sin do fagbhadh
faoilleach ann sa naimsirsi do réir thoghtha na
ngras.

6 Agus maés tré ghras, ni 6 oibrighthibh ata sé
feasda: n6 ni gras an gras uaidh sin amach.
Achd maés 6 oibrighthibh, ni grés é as sin saas:
no ni hobair a nobair feasda.

7 Créd eile méaseadh? an ni iarrus Israél ni
fhuair sé é; achd fiaradar na daoine toghtha é,
agus do dalladh an chuid eile.

8 Mar atd sgriobhtha, Tug Dia spiorad
chollatach  dhoibh, stile chum nach
bhfaicfedis, agus cldasa chum nach
ccluinfedis; gus a niugh.

9 Agus a deir Daibhi, Biodh a mbord mar dhal,
agus mar ghléus gabhala, agus mar adhbhair
oilbhéime, agus mar mhalairt déibh:

10 Biodh a stile dall, chum nach bhfaicfidh
siad, agus cromsa a ndromanna a
gcomhnuidhe.

11 Uime sin fiafraighim, An bhftaradar
tuisleagh chum go dtuitfedis? nar léigidh Dia
sin: achd sé a dtuitimsion slanughadh na
Ccineadhach, chum tnitha do chur orrthasan.
12 Agus mas é a dtuitimsion saidhbhreas an
dombhain, agus a laghdughadh saidhbhreas na
Gcineadhach; a né nach m6é na sin a
lionmhuireachd?

13 Oir is ribhsina Cineadhuibh labhruim, do
bhrigh gur me easbal na Gcineadhach,
ondruighim moifig féin:

14 Déa fhéuchuin an bhféudfuinn ar chor ar
bith tntath do chur ar mo chomhghaol féin,
agus cuid éigin diobh do shlanughadh.

Chapter 11

1 I say then, Hath God cast away his people?
God forbid. For I also am an Israelite, of the
seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.

2 God hath not cast away his people which he
foreknew. Wot ye not what the scripture saith
of Elias? how he maketh intercession to God
against Israel, saying,

3 Lord, they have killed thy prophets, and
digged down thine altars; and I am left alone,
and they seek my life.

4 But what saith the answer of God unto him?
I have reserved to myself seven thousand men,
who have not bowed the knee to the image of
Baal.

5 Even so then at this present time also there
is a remnant according to the election of grace.
6 And if by grace, then is it no more of works:
otherwise grace is no more grace. But if it be of
works, then is it no more grace: otherwise
work is no more work.

7 What then? Israel hath not obtained that
which he seeketh for; but the election hath
obtained it, and the rest were blinded

8 (According as it is written, God hath given
them the spirit of slumber, eyes that they
should not see, and ears that they should not
hear;) unto this day.

9 And David saith, Let their table be made a
snare, and a trap, and a stumblingblock, and a
recompence unto them:

10 Let their eyes be darkened, that they may
not see, and bow down their back alway.

11 I say then, Have they stumbled that they
should fall? God forbid: but rather through
their fall salvation is come unto the Gentiles,
for to provoke them to jealousy.

12 Now if the fall of them be the riches of the
world, and the diminishing of them the riches
of the Gentiles; how much more their fulness?
13 For I speak to you Gentiles, inasmuch as I
am the apostle of the Gentiles, I magnify mine
office:

14 If by any means I may provoke to emulation
them which are my flesh, and might save some
of them.



15 Oir mas é ndiultadhsan is réiteach don
domhan, créd é a nathghabhil, achd beatha 6
mharbhuibh?

16 Oir ma atdid na céadthorrtha ndomtha, ata
an chuid eile ndomhtha mar an gcéudna: agus
ma ata an thréamh naomhtha, ataid na géuga
leis.

17 Achd ma ata cuid éigin do na géuguibh ar na
ngearradh dhe, agus gur cuireadh thusa na
nionad, agus gur roinneadh fréamh agus stugh
chroinn na hola fire riot, ar mbeith dhuit, ad
chrann ola fhiadhain;

18 Na biodh uaill ort a naghuidh na ngég. Achd
ma bhionn uéill ort, ni tusa iomchras an
fhréamh, achd an fhréamh thusa.

19 Uime sin a déara td, Do gearradh na géuga
dhe, chum go bplainntéochthioi misi nd nait.
20 Is maith sin; is tré mhichreideamh do

gearradh 1iad, agus seasuigh tusa tré
chreideamh. N4 bi airdinntinneach, achd
biodh eagla ort.

21 Oir ma nar choigill Dia na géuga nadtrtha,
dob éidir nach ccoigéoladh sé thusa mar an
gcéadna.

22 Ar a nadhbharsin tabhair dod aire
toirbheartas agus buirbe Dé: a bhuirbe, do
thaobh na muinntire do thuit; achd a
thoirbheartas, duitsi, d4 bhfana tG ann a
thoirbheartus: n6 gearrfuidhear thusa mar an
gcéudna.

23 Agus plainndéochthar iad sad a ris, achd
muna bhfanuid siad a michreideamh: 6ir is
éidir 1é Dia a gcur a steach a ris.

24 Oir ma gearradh thusa don chrann ola do
bhi fiadh4in 6 naduir, agus gur cuireadh thusa
a naghuidh naduara a gerann na fiorola: a né
nach mo na sin, chuirfidhthear na géugasa ata
naddrtha, ann a gerann ola féin?

25 Oir ni héaill leam, a bhraithreacha, ainbhfios
na seicréidesi do bheith oruibh, do chum nach
biadh sibh glic ann bhur mbaramhluibh féin;)
go dtarrla daille air chuid Diosrael, n6 go dti
iomlaine na Gecineadhach a steach.

26 Agus mar sin sladineochthar Israel uile: mar
ata sgriobhtha, Tiocfa an Fear saortha as Sion,
agus fillfidh sé neamhdhiadhachd 6 Iacob:

27 Agus a sé so mo chunnradh riu, an tan
thoigéubhas mé a bpeacuigh tatha.

28 Uime sin do thaobh an tsoisgéil, atdid siad
na nadimhdibh ar bhur sonsa: achd do thaobh
na toghtha, atdid siad gradhaighe ar son na
naithreach.

29 Oir ataid tiodhlaice agus gairm Dé gan
aithreachus.

15 For if the casting away of them be the
reconciling of the world, what shall the
receiving of them be, but life from the dead?
16 For if the firstfruit be holy, the lump is also
holy: and if the root be holy, so are the
branches.

17 And if some of the branches be broken off,
and thou, being a wild olive tree, wert graffed
in among them, and with them partakest of the
root and fatness of the olive tree;

18 Boast not against the branches. But if thou
boast, thou bearest not the root, but the root
thee.

19 Thou wilt say then, The branches were
broken off, that I might be graffed in.

20 Well; because of unbelief they were broken
off, and thou standest by faith. Be not
highminded, but fear:

21 For if God spared not the natural branches,
take heed lest he also spare not thee.

22 Behold therefore the goodness and severity
of God: on them which fell, severity; but
toward thee, goodness, if thou continue in his
goodness: otherwise thou also shalt be cut off.

23 And they also, if they abide not still in
unbelief, shall be graffed in: for God is able to
graff them in again.

24 For if thou wert cut out of the olive tree
which is wild by nature, and wert graffed
contrary to nature into a good olive tree: how
much more shall these, which be the natural
branches, be graffed into their own olive tree?
25 For I would not, brethren, that ye should be
ignorant of this mystery, lest ye should be wise
in your own conceits; that blindness in part is
happened to Israel, until the fulness of the
Gentiles be come in.

26 And so all Israel shall be saved: as it is
written, There shall come out of Sion the
Deliverer, and shall turn away ungodliness
from Jacob:

27 For this is my covenant unto them, when I
shall take away their sins.

28 As concerning the gospel, they are enemies
for your sakes: but as touching the election,
they are beloved for the fathers' sakes.

29 For the gifts and calling of God are without
repentance.



30 Ofir do réir mar nach ttugabhairse a nallod
umbhlachd do Dhia, agus faarabhair trocaire a
nois tré na neastimhlachdsan:

31 As mar an gcéudna a nois nior
chreideadarsan, da bhur dtrocairesi ionnus go
bhfuighedis féin trocaire mar an gcéudna.

32 Oir do dhtin Dia {iad wuile a
neamhchreideamh, do chum trécaire do
dhéunambh orrtha uile.

33 O créd e doimhne shaidhbhris éagna agus
éolais Dé! Créd ¢é deacrachd a
bhreitheamhnuis do chuartughadh, agus lorg
a shligheadh do leanmhuin!

34 Oir cia aga raibh fios inntinne an
Tighearna? n6 cia ba comhairleach dh6?

35 NO cia thug dh6 ni ar tas, agus do
ghéubhaidh sé a chuitiughadh leis?

36 Oir is tadhasan, agus thridsion, agus ar a
shonsan atdid na huile neithe: gloir dhé féin
go siorruidhe. Amén.

Caibidil 12
Ata adhra umhal Dé, maille re gradh charad
agus namhad, fuaagartha orrainn trid
shompla thrécaire Chriosd.

1 Ar a nadhbharsin sirim dathchuinge oraibh,
a dhearbhraithreacha, tré trocaire Dé, bhur
gcuirp do thabhairt na bhéo-iodhbairt,
naomhtha, geanamhail do Dhia, bhur seirbhis
réusunta.

2 Agus na cumaidh sibh féin ris an tsdoghalsa:
achd cuiridh sibh féin a natharrach crotha ré
hathntiadhughadh bhur ninntinne, ionnus go
mbiadh a dhearbh aguibh créud i toil mhaith,
gheanamhuil, dhiongmhala Dé.

3 Oir a deirim, ré gach 4on eadruibhse, trés an
ngras do tugadh dhamh, gan ghabhail ré a ais
ni do thuigsin 6s cionn a neithe is
iomchubhaidh dhoé do thuigsin; achd a thuigsi
do bheith réir mheasarrdhachda, amhail as do
roinn Dia ré gach aoinneach miostr creidimh.
4 Oir do réir mar atd iomad ball aguinn a
néunchorp amhain, agus nach éunoifig
amhain até ag na huile bhallaibh sin:

5 As mar an gcéudna, atAmadidne moran, ar
néanchorp a Geriosd, agus gach 4on fo leith ar
mhallaibh agi chéile.

6 Uime sin ar mbeith do thiodhlaicibh
éugsamhla aguinn do réir na ngras tugadh
dhtinn, mas faidhedo6ireachd atd aguinn,
déanam faidhedoéireachd do réir mhéud an
chreidimh;

30 For as ye in times past have not believed
God, yet have now obtained mercy through
their unbelief:

31 Even so have these also now not believed,
that through your mercy they also may obtain
mercy.

32 For God hath concluded them all in
unbelief, that he might have mercy upon all.

33 O the depth of the riches both of the
wisdom and knowledge of God! how
unsearchable are his judgments, and his ways
past finding out!

34 For who hath known the mind of the Lord?
or who hath been his counsellor?

35 Or who hath first given to him, and it shall
be recompensed unto him again?

36 For of him, and through him, and to him,
are all things: to whom be glory for ever.
Amen.

Chapter 12

1 I beseech you therefore, brethren, by the
mercies of God, that ye present your bodies a
living sacrifice, holy, acceptable unto God,
which is your reasonable service.

2 And be not conformed to this world: but be
ye transformed by the renewing of your mind,
that ye may prove what is that good, and
acceptable, and perfect, will of God.

3 For I say, through the grace given unto me,
to every man that is among you, not to think of
himself more highly than he ought to think;
but to think soberly, according as God hath
dealt to every man the measure of faith.

4 For as we have many members in one body,
and all members have not the same office:

5 So we, being many, are one body in Christ,
and every one members one of another.

6 Having then gifts differing according to the
grace that is given to us, whether prophecy, let
us prophesy according to the proportion of
faith;



7 N6 mas oifig atd aguinn, tugam aire don
oifig: n6 an té theaguisgeas, tugadh aire dha
theagusg;

8 N6 an té do bheir foirceadal iadha, tugadh
aire dha fhoirceadal: an ti roinneas an déirc,
roinneadh i maille ré neamhurchéid; an ti aga
bhfuil ceannus 6s cionn chéaich, déunadh é
maille ré dathrachd; an ti do ni trocaire,
déunadh 1 maille ré sibhachus.

9 Biodh bhur ngradh gan cheilg. Biodh grain
agaibh ar a nolc; agus ceangluigh don mhaith.
10 Biodh toil aguibh dhé chéile maillé ré gradh
bréaithreamhuil; ag tabhairt onéra uaibh gach
aon ag dul roimhe a chéile;

11 Na bighidh leisgeamhuil a ngnothuighibh;
Bighidh ar fiuchadh ann bhur spioraid; ag
déanambh seirbhisi don Tighearna;

12 Ag déunamh gairdeachais tré dhothchas;
foighideach a mbuaidhearthuibh;
coémhnuigheach a narnaighe;

13 Ag cOmhroinn ris na ndomhaibh iona
riachdanusaibh; ag gnathughadh Iluchd
aoidheachda do ghlacadh.

14 Tabhruidh bhur mbeannachd don dreim
dhibhreas sibh: tabhruidh bhur mbeannachd
doibh, agus na malluidhe iad.

15 Biodh gairdeachus ordibh ma rdon ris an
muinntir ar a bhfuil gairdeachus, agus bighidh
ag caoi maraon ris an muinntir do ni cadi.

16 Go madh héontoil dhibh ré chéile. Na
bighidh airdinntinneach, achd cumaidh sibh
féin ris a ndreim is isle. N6 bighidh glic ann
bhur mbaramhluibh féin.

17 Na déanaidh olc a naghaidh uilc ar
éainneach. Biodh ciram na neitheann maith
oraibh a bhfiadhnuise na nuile dhaoine.

18 Mas féidir é, an mhéid thig dhibhsé dhe,

biodh siothchdin agaibh ris na huile
dhadinibh.
19 A chairde gradhacha, na déunaidh

dioghaltus ar bhur son féin, achd fanaidh ris
an bhfeirg: 6ir atd sgriobhtha, Is leamsa an
dioghaltus; do bhéura mé caitiughadh uaim, a
deir an Tighearna.

20 Uime sin da raibh ocarus ar do namhuid,
tabhair biadh dho; da raibh tart air, tabhair
deoch dho: 6ir tré so do dhéunamh dhuit
carnfuidh ta griosach ar a cheann.

21 Na beireadh an tolc buaidh ort, achd beirse
buaidh ar a nolc ré maith.

Caibidil 13
Umhlachd, ionthabharta diiachdaranaibh
cneasta, 4 ag caithreamh ar ceirte, 8 agus
gradh do gach aénduine.

7 Or ministry, let us wait on our ministering;:
or he that teacheth, on teaching;

8 Or he that exhorteth, on exhortation: he that
giveth, let him do it with simplicity; he that
ruleth, with diligence; he that sheweth mercy,
with cheerfulness.

9 Let love be without dissimulation. Abhor
that which is evil; cleave to that which is good.
10 Be kindly affectioned one to another with
brotherly love; in honour preferring one
another;

11 Not slothful in business; fervent in spirit;
serving the Lord;

12 Rejoicing in hope; patient in tribulation;
continuing instant in prayer;

13 Distributing to the necessity of saints; given
to hospitality.

14 Bless them which persecute you: bless, and
curse not.

15 Rejoice with them that do rejoice, and weep
with them that weep.

16 Be of the same mind one toward another.
Mind not high things, but condescend to men
of low estate. Be not wise in your own conceits.

17 Recompense to no man evil for evil. Provide
things honest in the sight of all men.

18 If it be possible, as much as lieth in you, live
peaceably with all men.

19 Dearly beloved, avenge not yourselves, but
rather give place unto wrath: for it is written,
Vengeance is mine; I will repay, saith the Lord.

20 Therefore if thine enemy hunger, feed him;
if he thirst, give him drink: for in so doing thou
shalt heap coals of fire on his head.

21 Be not overcome of evil, but overcome evil
with good.

Chapter 13



1 Biodh gach uile anum tumhal do na
camhachdaibh at4 6s a chionn. Oir ni bhfuil
camhachda ar bith achd 6 Dhia: agus na
caimhachda atd ann as ¢ Dhia do
hérduigheadh iad.

2 Ar a nadhbharsin gidh bé ar bith chuireas a
naghaidh an chtimhachda, cuiridh sé a
nadhaigh o6rdaighe Dé: agus an dream
chuireas iona adhaigh gabhaid damnughadh
chuca féin.

3 Ofr ni bhi eagla roimh tilachdaranaibh ar son
dheighghniomharthadh, achd ar son dhroich
ghniomharthadh. Uime sin an mian riot
bheith gan eagla an chimhachda ort; déuna
maith, agus do ghéubha t moladh uadh:

4 Ofr a sé searbhfhoghantuidhe Dé é chum do
mhaitheasasa. Achd da ndéarnaidh ta olec,
biodh eagla 6rt; 6ir ni go diomhaoineach
iomchras sé an cloidheamh: o6ir a sé
searbhthoghantuidhe Dé é, na dhioghaltoir
feirge ar an ti do ni olc.

5 Uime sin as éigean bheith timhal, ni deagla
feirge amhain, achd f6s ar son coinnsiais.

6 Ofr is uime so iocas sibh cadnachus: do bhrigh
gur searbhfhoghantuigheadha do Dhia iad, ag
déunambh a ndithchill sa ni chéudna.

7 Ar a nadhbharsin tabhruidh a ndualghus do
na huile dhaoinibh: canachus don ti dar dual
canachus; cusdum dom ti dar dital cusdum;
eagla ré san ti ré ar coir eagla; onoir don ti dar
coir ondir.

8 N4 biodh fiacha ag 4oin neach oraibh, achd
amhain sibh féin do ghradhughadh a cheile.
(Oir an ti ghradhaigheas a chomharsa do
choimhlion se an dligheadh.

9 Oir na haitheantasa, Na déuna
adhaltrannus, Na déuna dunmharbhadh, Na
déuna goid, Na déuna fiadhnuisi bhréige, Na
déuna saint; agus gach aithne eile dha bhfuil
ann, atdid go haithghearr fa bhrigh an raidh
so, eadhon, Gradhaigh do chomharsa mar tha
féin.

10 Ni dhéanann gradh olc don chomharsain:
ar a nadhbharsin a sé an gradh coimhlionadh
an dlighe.

11 Agus sin, ré meas na haimsire, gur mithidh
dhtinn a nois musgladh 6 chodladh: 6ir is
goire dhuinn a nois ar slanughadh na a nuéir
do chreideamar.

12 Do chuaidh a noidhche thorainn, agus do
dhruid an 14 rinn: uime sin teilgeam uéinn
oibreacha an dorchaduis, agus cuiream
umainn éideadh an tsolais.

1 Let every soul be subject unto the higher
powers. For there is no power but of God: the
powers that be are ordained of God.

2 Whosoever therefore resisteth the power,
resisteth the ordinance of God: and they that
resist shall receive to themselves damnation.

3 For rulers are not a terror to good works, but
to the evil. Wilt thou then not be afraid of the
power? do that which is good, and thou shalt
have praise of the same:

4 For he is the minister of God to thee for good.
But if thou do that which is evil, be afraid; for
he beareth not the sword in vain: for he is the
minister of God, a revenger to execute wrath
upon him that doeth evil.

5 Wherefore ye must needs be subject, not
only for wrath, but also for conscience sake.

6 For for this cause pay ye tribute also: for they
are God's ministers, attending continually
upon this very thing.

7 Render therefore to all their dues: tribute to
whom tribute is due; custom to whom custom;
fear to whom fear; honour to whom honour.

8 Owe no man any thing, but to love one
another: for he that loveth another hath
fulfilled the law.

9 For this, Thou shalt not commit adultery,
Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness, Thou shalt not
covet; and if there be any other
commandment, it is briefly comprehended in
this saying, namely, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.

10 Love worketh no ill to his neighbour:
therefore love is the fulfilling of the law.

11 And that, knowing the time, that now it is
high time to awake out of sleep: for now is our
salvation nearer than when we believed.

12 The night is far spent, the day is at hand: let
us therefore cast off the works of darkness, and
let us put on the armour of light.



13 Siubhlam go cubhaidh amhail sa 16; ni a
geraos na a meisge, na a seomradoireachd na
a macnus, na a gceannarraic na a dtnuth.

14 Achd cuiridh umuibh an Tighearna I6sa
Criosd, agus na biodh ctiram na colla oraibh, a
miangusuibh.

Caibidil 14
Gan oilbheim thabhairt don aithearrach, ni
neithibh, eidir-mheadhonach.

1 GABHAIDH chugaibh an ti at4 éagcruaidh sa
gcreideamh, achd ni chum imreasan
diosboireachda.

2 Creididh neach gur féidir gach uile bhiadh
dithe: agus ithidh neach eile, bhios
éugcruaidh, luibheanna.

3 Na tugadh an té itheas tarcuisne ar an ti nach
itheann; agus na beireadh an ti nach itheann
breath ar an ti itheas: oir do ghabh Dia leis.

4 Cia thusa  bheireas breith ar
shearbhthoghantuidhe dhuine eile? as da
Thighearna féin sheasus né thuiteas sé. Agus
coingéubhthar suas é: oir is éidir 1é Dia a
chongmhail na sheasamh.

5 Bi cion ag neach ar 14 tar 14 eile: agus bi cion
ag neach eile ar gach 1a mar a chéile. Biodh
gach éunduine laindearbhtha ann a inntinn
féin.

6 An ti chongmhas an 14, as don Tighearna
chongmhas sé é; agus an ti nach ccongmhann
an 14, as don Tighearna nach ccongmhann sé
é. An té itheas, as don Tighearna itheas sé, 6ir
beiridh sé buidheachus ré Dia; agus an té nach
itheann, as don Tighearna nach ithean sé, agus
beiridh a bhuidhe ré Dia.

7 Oir ni dho féin mhaireas éunduine aguinn,
agus ni d6 féin do gheibh éunduine aguinn bés.
8 Oir mas béo dhuinn, as don Tighearna
atamaid beo; agus mas marbh dhiinn, as don
Tighearna atAmaoid marbh: uime sin més bed,
n6 marbh dhuinn, as leis an Tighearna sinn.

9 Oir is chuige so fudir Criosd béas, agus do
eiséirighe sé, agus do aithbhe6dhaidh se,
chum bheith na Thighearna dhoé ar
bheodhaibh agus ar mharbhaibh.

10 Ach créd fa mbeireann tusa breath ar do
dhearbhrathair? n6 fé6s créud fa
dtarcuisnigheann t do dhearbhrathair? o6ir
séasfum uile a bhfiadhnuise chaithreach
bhreitheamhnuis Chriosd.

11 Oir atd sgriobhtha, Mairimse, a deir an
Tighearna, agus sléachdfuidh gach uile ghlin

13 Let us walk honestly, as in the day; not in
rioting and drunkenness, not in chambering
and wantonness, not in strife and envying.

14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and
make not provision for the flesh, to fulfil the
lusts thereof.

Chapter 14

1 Him that is weak in the faith receive ye, but
not to doubtful disputations.

2 For one believeth that he may eat all things:
another, who is weak, eateth herbs.

3 Let not him that eateth despise him that
eateth not; and let not him which eateth not
judge him that eateth: for God hath received
him.

4 Who art thou that judgest another man's
servant? to his own master he standeth or
falleth. Yea, he shall be holden up: for God is
able to make him stand.

5 One man esteemeth one day above another:
another esteemeth every day alike. Let every
man be fully persuaded in his own mind.

6 He that regardeth the day, regardeth it unto
the Lord; and he that regardeth not the day, to
the Lord he doth not regard it. He that eateth,
eateth to the Lord, for he giveth God thanks;
and he that eateth not, to the Lord he eateth
not, and giveth God thanks.

7 For none of us liveth to himself, and no man
dieth to himself.

8 For whether we live, we live unto the Lord;
and whether we die, we die unto the Lord:
whether we live therefore, or die, we are the
Lord’s.

9 For to this end Christ both died, and rose,
and revived, that he might be Lord both of the
dead and living.

10 But why dost thou judge thy brother? or
why dost thou set at nought thy brother? for
we shall all stand before the judgment seat of
Christ.

11 For it is written, As I live, saith the Lord,
every knee shall bow to me, and every tongue
shall confess to God.



damh, agus do dhéana gach uile theangaidh
admhail do Dhia.

12 Ar a nadhbharsin do bhéura gach don dinn
cunntus ar a shon féin do Dhia.

13 Uime sin na bimid ni sa mho6 ag breith
bhreithe ar a chéile: achd go madh moé
dhéanus sibh bréitheamhnus air so, eadhon
gan adhbhar oilbhéime na tuitme do thabhairt
da bhur ndearbhrathair.

14 Até a thios agum, agus is dearbh leam tré
san Dtighearna I6sa, nach bhfuil éainni
neamhghlan tadha féin: achd on ti mheasas
éinni do bheith neamhghlan, atd sé dhd sin
neamhghlan.

15 Gidheadh da raibh doilgheas ar do
dhearbhrathair ar son an bhidh, ni shiubhlann
ta a nois do réir ghradha. N4 cuir amtgha réd
bhiddh, an té agid bhfuair Chriosd bas ar a
shon.

16 Ar a nadhbharsin na tugaidh fa deara bhur
maith do mhaslughadh:

17 Oir ni biadh na deoch rioghachd Dé; achd
fireantachd, agus siothchain, agus
gairdeachus san Spiorad Naombh.

18 Oir gidh bé ar bith do ni seirbhis do Chriosd
ann sna neithibhsi atd gean ag Dia air, agus is
dearbhtha re d4oinibh é.

19 Uime sin leanum na neithe bheanus ré
soithchdin, agus na neithe bheanus ré
follamnughadh a chéile.

20 N4 cuir amugha obair Dé ar son bidh. Go
deimhin atd a nuile bhiadh glan; achd teid a
ndochar don ti itheas maille ré hoilbhéim.

21 As indéunta gan feéil dithe, na fion dibhe,
na éainni tré bhfuighe do dhearbhrathair
tuisleadh, n6é oilbhéim, né tré a ndéantaoi
éugcruaidh é.

22 Ata creideamh agadsa, biodh sé agad
leachd féin a bhfiadhnuise Dé. As beannaighe
an ti nach damnuigheann é féin f4 an ni ré dtig
sé.

23 Achd an ti ar a mbi amhrus d4 nithidh sé
ata se damanta, do bhrigh nach 6 chreideamh
itheas se: 6ir gach ni nach bhfuil 6 chreideamh
is peacadh é.

Caibidil 15
Ni fulair don laidir a necreidimh, an anbfann
do neartughadh, mar dhearnadh le Criosd.

1 Ata dfiachaibh orainne an dream ata laidir
éugcruas na ndaoineadh meirbh diomchar,
agus gan ar dtoil féin do leanmhuin.

2 Uime sin déunadh gach 4on aguinn toil a
chomharsan ré maith chum follamnuighe.

12 So then every one of us shall give account of
himself to God.

13 Let us not therefore judge one another any
more: but judge this rather, that no man put a
stumblingblock or an occasion to fall in his
brother's way.

14 I know, and am persuaded by the Lord
Jesus, that there is nothing unclean of itself:
but to him that esteemeth any thing to be
unclean, to him it is unclean.

15 But if thy brother be grieved with thy meat,
now walkest thou not charitably. Destroy not
him with thy meat, for whom Christ died.

16 Let not then your good be evil spoken of:

17 For the kingdom of God is not meat and
drink; but righteousness, and peace, and joy in
the Holy Ghost.

18 For he that in these things serveth Christ is
acceptable to God, and approved of men.

19 Let us therefore follow after the things
which make for peace, and things wherewith
one may edify another.

20 For meat destroy not the work of God. All
things indeed are pure; but it is evil for that
man who eateth with offence.

21 It is good neither to eat flesh, nor to drink
wine, nor any thing whereby thy brother
stumbleth, or is offended, or is made weak.

22 Hast thou faith? have it to thyself before
God. Happy is he that condemneth not himself
in that thing which he alloweth.

23 And he that doubteth is damned if he eat,
because he eateth not of faith: for whatsoever
is not of faith is sin.

Chapter 15

1 We then that are strong ought to bear the
infirmities of the weak, and not to please
ourselves.

2 Let every one of us please his neighbour for
his good to edification.



3 Ofr ni hi a thoil féin do rinne Criosd; achd,
do réir mar atd sgriobhtha, Do luidh
imdheargadh na druinge do imdhearg thusa
oramsa.

4 Oir gidh bé neithe do sgriobhadh roimhe so
is chum sinne theagusg do sgriobhadh iad,
ionnus go mbeith déthchas aguinn tré
thoighid agus tré chomhthurtachd na
sgriobtur.

5 Agus go dtugaidh Dia na foighide agus na
comhfthurtachda dhadibh bheith d4oininntin a
dtéobh a chéile do réir I6sa Criosd:

6 Ionnus go madh héidir libh go hdontadhach
ré hén bhéul amhain, Dia Athair ar Dtighearna
I6sa Criosd do mholadh.

7 Uime sin gabhaidh chugaibh a chéile, do réir
mar do ghabh Criosd sinne chuige chum gloire
Dé.

8 Agus a deirim go raibh I6sa Criosd na
mhinistir an timchillghearrtha ar son firinne
Dé, chum geallamhnach na naithreach do
dhaingniughadh:

9 Agus ionnus go molfadh na cineadhacha Dia
ar son a throécaire; do réir mar ata sgriobhtha,
Ar a nadhbharsa aidmheocha mé th a measg
na Gcineadhach, agus do dhéuna mé ceél dod
ainm.

10 Agus a deir sé a ris, Déunaidh gairdeachus,
a Chineadhacha, maille ré na phobal.

11 Agus a ris, Molaidh an Tighearna a uile
Chineadhacha, agus a phuibleacha uile,
molaidh é.

12 Agus aris a deir Esaias, Bididh fréamh Iesse
ann, agus an ti éireochas chum na
Ccineadhach do sdiaradh; cuirfid na
Cineadhacha a nd6thchas ann.

13 Agus go lionaidh Dia an déthchais sibhse do
gach uile ghairdeachus agus shoithchain 6
chreideamh dhéoibh, ionnus go madh moéide
bhur ndéthchas, tré chaimhachdaibh an
Spiorad Naoimh.

14 Agus a dhearbhraithreacha, as dearbh
leamsa féin bhir dtdobhsa, go bhfuilti 1an do
mhaith, ar mbeith dhéoibh lionta do ghach
uile éolas, agus go dtig dhaoibh f6s a chéile do
theagusg.

15 Gidheadh f6s, a bhraithreacha, do sgriobh
mé chugaibh a gcail maille ré ghé dhanachda,
mar do bhéinn da bhur gcur a gcuimhne, trés
an ngras tugadh dhamh 6 Dhia,

16 Tonnus go mbéinn am o6glach ag I6sa Criosd
a measg na Gcineadhach, ag miniosdralachd
soisgéil Dé, do chum go mbeith gean ar ofrail
na Gcineadhach, ar mbeith dhi nAomhtha trés
an Spiorad Naombh.

3 For even Christ pleased not himself; but, as
it is written, The reproaches of them that
reproached thee fell on me.

4 For whatsoever things were written
aforetime were written for our learning, that
we through patience and comfort of the
scriptures might have hope.

5 Now the God of patience and consolation
grant you to be likeminded one toward
another according to Christ Jesus:

6 That ye may with one mind and one mouth
glorify God, even the Father of our Lord Jesus
Christ.

7 Wherefore receive ye one another, as Christ
also received us to the glory of God.

8 Now I say that Jesus Christ was a minister of
the circumcision for the truth of God, to
confirm the promises made unto the fathers:

9 And that the Gentiles might glorify God for
his mercy; as it is written, For this cause I will
confess to thee among the Gentiles, and sing
unto thy name.

10 And again he saith, Rejoice, ye Gentiles,
with his people.

11 And again, Praise the Lord, all ye Gentiles;
and laud him, all ye people.

12 And again, Esaias saith, There shall be a
root of Jesse, and he that shall rise to reign
over the Gentiles; in him shall the Gentiles
trust.

13 Now the God of hope fill you with all joy and
peace in believing, that ye may abound in
hope, through the power of the Holy Ghost.

14 And I myself also am persuaded of you, my
brethren, that ye also are full of goodness,
filled with all knowledge, able also to
admonish one another.

15 Nevertheless, brethren, I have written the
more boldly unto you in some sort, as putting
you in mind, because of the grace that is given
to me of God,

16 That I should be the minister of Jesus Christ
to the Gentiles, ministering the gospel of God,
that the offering up of the Gentiles might be
acceptable, being sanctified by the Holy Ghost.



17 Uime sin ata adhbhar gairdeachais agam a
Nio6sa Criosd sna neithibh 4d ata a ttdobh Dé.

18 Oir ni bhia mé dana ar éainni do labhairt
nar oibridh Criosd thriom, chum amhlachda
na Gcineadhach, a mbréithir agus a ngniomh,

19 Maille ré cimhachd chomharthadh agus
mhiorbhuileadh, tré neart Spioraide Dé;
ionnus gur chéimhlion mé soisgéil Chriosd, 6
Ierusalem, agus na timcheall go soithe
Hliricum.

20 Agus mar sin do choimhéignidh mé mé féin
chum an tsoisgéil do sheanmoérughadh, ni sa
nionad ionar hainmnigheadh Criosd, deagla
mobair do thogbhail damh ar fhunndameint
dhuine eile:

21 Achd do réir mar ata sgriobhtha, Do chifid,
an dream nach bhfuair a thuarasgbhail é: agus
an drong nach ccaalaidh tuigfid siad.

22 Ar a nadhbharsin f6s do cuireadh toirmeasg
oram go minic fa theachd chugaibhse.

23 Achd a nois 6 nach bhfuil ionad ni s& mhé
agam sna criochuibhse, agus ro fhonn oram ré
moran bliadhann teachd chugaibhse.

24 An tan thriallfus mé don Sbainn, tiocfadh
mé chugaibh: 6ir ati stil agum ré sibhse
dfaicsin ag gabhail seacha dhibh, agus sibhse
do theachd riom dom shedladh don nionad
sin, achd go raibh mé saitheach a gcail da bhur

gcuideachdasa.

25 Achd a nois ataim ag dul go Hiarusalém do
dhéanamh miniosdralachda do na
nidomhaibh.

26 Oir do bhadar luchd Mhacedonia agus
Achaia fonnmhar ar chémhruinn do
dhéanamh ris na naomhaibh bochd ata a
Niarusalém.

27 Ofr ba rothoil riu é; agus atéid siddsan na
bhféitheamhnuibh aca. Oir ma roinneadh ris
na Cineadhachaibh a neithe sbioradaltasan,
ata dfiachaibh orrthasan mar an gcéudna
miniosdralachd do dhéanamh dhoibhsion sna
neithibh bheanus ris an gcolainn.

28 Uime sin ar na chriochnughadh so dhambh,
agus ar gecur shéula dhamh ar an toradhsa
dhéibh, géubhaidh mé ré bhur dtaobhsa don
Sbainn.

29 Agus as deimhin leam, ar dteachd dhamh
chugaibhse, go dtiocfaidh mé maille ré
beannachdadh lionmharshoisgéil Chriosd.

30 Agus farruim dathchiinghe oraibh, a
dhearbhraithreacha, tré ar Dtighearna I6sa
Criosd, agus ar son ghradha na Spioraide,

17 1 have therefore whereof I may glory
through Jesus Christ in those things which
pertain to God.

18 For I will not dare to speak of any of those
things which Christ hath not wrought by me,
to make the Gentiles obedient, by word and
deed,

19 Through mighty signs and wonders, by the
power of the Spirit of God; so that from
Jerusalem, and round about unto Illyricum, I
have fully preached the gospel of Christ.

20 Yea, so have I strived to preach the gospel,
not where Christ was named, lest I should
build upon another man's foundation:

21 But as it is written, To whom he was not
spoken of, they shall see: and they that have
not heard shall understand.

22 For which cause also I have been much
hindered from coming to you.

23 But now having no more place in these
parts, and having a great desire these many
years to come unto you;

24 Whensoever I take my journey into Spain, I
will come to you: for I trust to see you in my
journey, and to be brought on my way
thitherward by you, if first I be somewhat filled
with your company.

25 But now I go unto Jerusalem to minister
unto the saints.

26 For it hath pleased them of Macedonia and
Achaia to make a certain contribution for the
poor saints which are at Jerusalem.

27 It hath pleased them verily; and their
debtors they are. For if the Gentiles have been
made partakers of their spiritual things, their
duty is also to minister unto them in carnal
things.

28 When therefore I have performed this, and
have sealed to them this fruit, I will come by
you into Spain.

29 And I am sure that, when I come unto you,
I shall come in the fulness of the blessing of the
gospel of Christ.

30 Now I beseech you, brethren, for the Lord
Jesus Christ's sake, and for the love of the
Spirit, that ye strive together with me in your
prayers to God for me;



bhur ndithcheall do dhéunamh, ma raon riom
a nurnaighibh chum Dé ar mo shon;

31 Chum mo shéaortha 6n druing ata easimbhal
a dtir Iadaighe; agus chum go mbiadh mo
sheirbhis taitneamhach ag na naoimh a
Niarusalém;

32 Jonnus go madh héidir leam teachd
chugaibhse maille ré gairdeachus do thoil Dé,
agus furtachd dfaghail dhamh ma raon ribh.
33 Agus Dia na siothchdna maille ribh uile.
Amen.

Caibidil 16
Tar éis failtiughadh do mhoran, 17 chuir Pol
na bfaireach iad a ttaobh dhaoine
connsboideach, contrarrdha.

1 ACHD taobham ribh Phébe ar ndeirbhshiur,
noch as searbhfhoghantuidhe don neagluis ata
a Geenchrea:

2 Do chum go ngabha sibh ria sa Dtighearna,
mar as cubhaidh do naomhaibh, agus
cungnamh ria an gach adhbhar iona mbia
bhur riachdanus uirthe: oir tug si 4oidheachd
do mhoran, agus ddmhsa féin mar an gcéudna.
3 Failtighidh do Phriscilla agus do Acuila mo
luchd ctinganta a Niosa Criosd:

4 (Noch do chuir a muinéul féin sios ar son
manmasa: déd nach misi amhéin do bheir
buidheachus, achd fés eagluiseacha na
Gcineadhach go hiomlan.

5 Agus do neagluis ata iona dtigh. Failtighidh
do Epénetus as ionmhuin liomsa, agar ab é
céudthoradh na Hachai4 a Geriosd.

6 Failtighidh do Mhuire; noch do rinne
sdothar mhor ar dtimcheillne.

7 Failtighidh do Andronicus agus Itinia, mo
dhaoine gaoil, agus mo chumpéana priostin,
noch ata oirdheirc eidir na habstalaibh, noch
f6s do bhi a Geriosd romhamsa.

8 Failtighidh do Amplias mo dhioghraiseach
sa Dtighearna.

9 Féiltighidh do Urbanus, ar bhfear cabhartha
a Geriosd, agus do Stachis mo dhearbhrathair
ionmhuin.

10 Failtighidh do Apelles noch ata dearbhtha
a Ccriosd. Failtighaidh do luchd éntighe
Aristoboluis.

11 Failtighidh do Her6dion mo bhrathair.
Failtighidh do luch éntighe Narcissuis, noch
ata sa Dtighearna.

12 Failtighidh do Thriphéna agus do
Thriphésa,  mn&  shédothruigheas sa
Dtighearna. Failtighidh do Phersis ionmhuin,
noch do rinne moéran saothair sa Dtighearna.

31 That I may be delivered from them that do
not believe in Judaea; and that my service
which I have for Jerusalem may be accepted of
the saints;

32 That I may come unto you with joy by the
will of God, and may with you be refreshed.

33 Now the God of peace be with you all.
Amen.

Chapter 16

1 I commend unto you Phebe our sister, which
is a servant of the church which is at Cenchrea:
2 That ye receive her in the Lord, as becometh
saints, and that ye assist her in whatsoever
business she hath need of you: for she hath
been a succourer of many, and of myself also.

3 Greet Priscilla and Aquila my helpers in
Christ Jesus:

4 Who have for my life laid down their own
necks: unto whom not only I give thanks, but
also all the churches of the Gentiles.

5 Likewise greet the church that is in their
house. Salute my wellbeloved Epaenetus, who
is the firstfruits of Achaia unto Christ.

6 Greet Mary, who bestowed much labour on
us.

7 Salute Andronicus and Junia, my kinsmen,
and my fellowprisoners, who are of note
among the apostles, who also were in Christ
before me.

8 Greet Amplias my beloved in the Lord.

9 Salute Urbane, our helper in Christ, and
Stachys my beloved.

10 Salute Apelles approved in Christ. Salute
them which are of Aristobulus' household.

11 Salute Herodion my kinsman. Greet them
that be of the household of Narcissus, which
are in the Lord.

12 Salute Tryphena and Tryphosa, who labour
in the Lord. Salute the beloved Persis, which
laboured much in the Lord.



13 Failtighidh do Ruphus duine toghtha sa
Dtighearna, agus da mhathair agus do mo
mhaéthairse.

14 Failtighidh do Asincritus, Phlegon,
Hermas, Phatrobas, Hermes, agus do na
dearbhraithribh at4 na bhfarradh.

15 Failtighidh do Philolégus, agus do Iulias, do
Nereas, agus da dheirbhshiair, agus do
Olimpas, agus do na naomhuibh uile na
bhfarradh.

16 Beannaighe féin da chéile maille ré poig
ndomhtha. Cuirid eagluiseacha Chriosd
beatha agus slainte chugaibh.

17 Agus iarruim dathchuinge oruibh, a
dhearbhraithreach,  géurchoimhéud do
dhéunamh dhaéibh ar an muinntir thégbhus
siosma agus is ciontach ré hoilbheim do
thabhairt tiatha contrarrdha don teagasg do
fhoghluim sibh; agus seachnaidh iad.

18 Oir an luchd is cosmhuil riu so, ni don
Tighearna I6sa Criosd do nid siad seirbhis,
achd da mbolg féin; agus meallaid siad ré
briathraibh millsi agus ré claain croidhthe na
ndéaoine neamhurchoideach.

19 Ofr rainic tuarasgbhdil bhur nimhlachdsa
na huile dhdoine. Ar a nadhbharsin ata
géirdeachas orum bhur dtdobhsa: gidheadh is
mian riom bheith dhioibh eagnuighe a
dtdoibh na maitheasa, agus
neamhurchoideach a dtaobh a nuilc.

20 Agus bruithfidh Dia na siothchana Satan
faoi bhur gcosaibh go haithghoird. Gréasa ar
Dtighearna I6sa Criosd maille ribh. Amén.

21 Cuiridh Timotéus mo chompénach, agus
Lacius, agus Iason, agus Sosipater, mo
dhéoine gaoil, beatha agus slainte chugaibh.
22 Cuirimsi Tertius, noch do sgriobh an
eipistilse, beatha agus sldinte chugaibh sa
Dtighearna.

23 Cuiridh Gaius mosdoir féin, agus na
heagluisi uile, beatha agus slainté chugaibh:
Cuiridh Erastus procadéir na caithreach
beatha agus slainte chugaibh, agus an
dearbhrathair Quartus.

24 Grasa ar Dtighearna I6sa Criosd maille ribh
uile. Amén.

25 Agus a nois don té lér féidir sibh do
dhaingniughadh do réir mo shoisgeilsi, agus
sheanmora I6sa Criosd, do réir thoillsighe na
seicréide, noch do congmhadh go folaigheach
6 this an domhain,

26 Achd a nois at4 ar na nochdadh, agus ar na
thoillsiughadh do na huile chineadhachaibh,
tré sgrioptaraibh na bhfaidheagh, d6 réir

13 Salute Rufus chosen in the Lord, and his
mother and mine.

14 Salute Asyncritus, Phlegon, Hermas,
Patrobas, Hermes, and the brethren which are
with them.

15 Salute Philologus, and Julia, Nereus, and
his sister, and Olympas, and all the saints
which are with them.

16 Salute one another with an holy kiss. The
churches of Christ salute you.

17 Now I beseech you, brethren, mark them
which cause divisions and offences contrary to
the doctrine which ye have learned; and avoid
them.

18 For they that are such serve not our Lord
Jesus Christ, but their own belly; and by good
words and fair speeches deceive the hearts of
the simple.

19 For your obedience is come abroad unto all
men. I am glad therefore on your behalf: but
yet I would have you wise unto that which is
good, and simple concerning evil.

20 And the God of peace shall bruise Satan
under your feet shortly. The grace of our Lord
Jesus Christ be with you. Amen.

21 Timotheus my workfellow, and Lucius, and
Jason, and Sosipater, my kinsmen, salute you.

22 [ Tertius, who wrote this epistle, salute you
in the Lord.

23 Gaius mine host, and of the whole church,
saluteth you. Erastus the chamberlain of the
city saluteth you, and Quartus a brother.

24 The grace of our Lord Jesus Christ be with
you all. Amen.

25 Now to him that is of power to stablish you
according to my gospel, and the preaching of
Jesus Christ, according to the revelation of the
mystery, which was kept secret since the world
began,

26 But now is made manifest, and by the
scriptures of the prophets, according to the
commandment of the everlasting God, made
known to all nations for the obedience of faith:



aithne Dé bhiothbhuain, chum amhlachda an

chreideimh:

27 Don néoin Dia éagnaidhe amhéin, gloir go 27 To God only wise, be glory through Jesus
siorruidhe tré I6sa Criosd. Amén. Christ for ever. Amen.



